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Second Sunday After Pentecost: 
Proper 7 

Instructed Eucharist 
Father’s Day  

Sunday, June 19, 2022 
10:30 a.m. 

 

 

 

Segundo domingo después de 
Pentecostés: Propio 7 

Liturgia Explicada 
Día de los Padres 

domingo, 19 de junio de 2022 
10:30 a.m.  

The bulletin cover indicates the 
Sunday and/or occasion in the 
liturgical calendar. 

Mo. Carla likes to choose an 
image for the cover related to the 
readings or occasion. 

The Feast of Pentecost was on 
June 5th and it is a different date 
every year according to the date 
of Easter, thus this being the 
second Sunday after Pentecost. 
Nevertheless, given the date the 
proper is proper 7. 

The image is of an illuminated 
medieval text showing Jesus 
healing the man from Gerasene. 

 

La portada del boletín indica el 
domingo y/o ocasión en el 
calendario litúrgico. 

A madre Carla le gusta escoger 
una imagen para la portada que 
se relacione a las lecturas o la 
ocasión. 

La Fiesta de Pentecostés fue el 5 
de junio y la fecha varia todos los 
anos de acuerdo a la fecha de la 
Pascua de Resurrección, por lo 
tanto este es el segundo domingo 
después de Pentecostés.  Sin 
embargo, debido a la fecha las 
lecturas son las del propio 7. 

Le imagen es de un libro 
iluminado medieval sobre la 
sanación del hombre de Gerasa 
de los demonios. 
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NOTE 

View the bulletin on a 2-page view – so that you can 
see the facing English/Spanish pages. 

If you print double-sided, skip page 2. Print 1, 3-49. 



3 

¿Qué significan las cosas que decimos y hacemos 
en el servicio dominical? 

En el servicio de hoy exponemos información sobre la 
liturgia—sus palabras y sus gestos—para entender las 
diferentes maneras en que toda persona puede estar 
plenamente envuelta en el rito. 

En la página 13 del Libro de Oración Común (LOC) está 
la información titulada “Lo concerniente al culto de la 
Iglesia” y expresa lo siguiente: 

La Santa Eucaristía, el acto principal de adoración cristiana 
en el Día del Señor y otras Fiestas Mayores, los Oficios 
Diarios de Oración Matutina y Vespertina, tal como se 
establecen en este Libro, son los ritos regulares designados 
para el culto público en esta Iglesia. 

Además de éstos y los otros ritos contenidos en este Libro, 
otras fórmulas establecidas por la autoridad de esta Iglesia 
pueden ser usadas. Es posible también, bajo la dirección del 
obispo, usar devociones especiales tomadas de este Libro o 
de las Sagradas Escrituras, cuando las necesidades de la 
congregación así lo requieran. 

Para los días especiales de ayuno o acción de gracias, 
prescritos por la autoridad civil o eclesiástica, así como en 
otras ocasiones especiales para las que no haya ningún rito 
u oración en este Libro, el obispo puede promulgar las 
fórmulas que la ocasión requiera. 

En todos los ritos, la asamblea cristiana en su 
totalidad participa en forma tal que los miembros de 
cada orden dentro de la Iglesia: laicos, obispos, 
presbíteros y diáconos, cumplen las funciones propias 
de sus respectivas órdenes tal y como se indica en las 
rúbricas de cada rito. 

El dirigente del culto en una asamblea cristiana es, 
normalmente, un obispo o un presbítero. Los diáconos en 
virtud de su orden, no ejercen función presidencial, pero, 
como los laicos, puede oficiar en la Liturgia de la Palabra, 
bien en la forma establecida en los Oficios Diarios, o 
(cuando no esté presente un obispo o un presbítero) en la 
forma establecida en la Eucaristía. En circunstancias 
excepcionales, cuando no esté disponible un presbítero, el 

 

 

La “Santa Eucaristía” en su 
totalidad también se puede 
designar como “misa” o “culto” 
en donde se consagra y 
distribuye la comunión. 

El LOC también tiene devociones 
cortas para personas utilizar 
diariamente en sus hogares. Estas 
comienzan en la página 102. 

Otros libros incluyen el “Libro de 
Ocasiones Especiales” y varias 
versiones del libro de fiestas 
menores en la iglesia, y 
compilaciones de otros ritos 
autorizados. 

Cuando se refiere a “el obispo” o 
“presbítero” o “diacono” o 
“lector”, etc. se entiende que 
estos no están limitados por el 
género o expresión de la persona. 

La diversidad de ritos es amplia y 
los ritos por lo general son muy 
flexibles siguiendo las normas de 
las rúbricas (instrucciones).  

Cuando se incluyen las rubricas se 
encuentran en rojo en este boletín. 

Participación en el servicio no es 
limitada a las personas “en el 
altar.” Estar presente es 
participar. Aun así, lo que pasa 
en el culto es siempre mejor 
cuando participan en varias 
formas el mayor número de 
personas, incluyendo lectores/as, 
ujieres, en la cofradía, 
intercesores, y cuando posible 
con un/una diacono además de 
el/la sacerdote y/o obispo. (Ver 
letra resaltada a la izquierda.) 
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What is the meaning behind the things we say and 
do in Sunday worship? 

In today’s service there is an exposition of 
information about our liturgy-its words and 
gestures-in order to understand the different ways 
all people can be involved fully in the rite. 

On page 13 of the Book of Common Prayer (BCP) is 
information titled “Concerning the Service of the 
Church” which expresses the following: 

The Holy Eucharist, the principal act of Christian 
worship on the Lord's Day and other major Feasts, and 
Daily Morning and Evening Prayer, as set forth in this 
Book, are the regular services appointed for public 
worship in the Church. 

In addition to these services and the other rites contained 
in this Book, other forms set forth by authority within 
this Church may be used. Also, subject to the direction of 
the bishop, special devotions taken from this Book, or 
from Holy Scripture, may be used when the needs of the 
congregation so require. 

For special days of fasting or thanksgiving, appointed by 
civil or Church authority, and for other special occasions 
for which no service or prayer has been provided in this 
Book, the bishop may set forth such forms as are fitting to 
the occasion. 

In all services, the entire Christian assembly 
participates in such a way that the members of each 
order within the Church, lay persons, bishops, 
priests, and deacons, fulfill the functions proper to 
their respective orders, as set forth in the rubrical 
directions for each service. 

The leader of worship in a Christian assembly is 
normally a bishop or priest. Deacons by virtue of their 
order do not exercise a presiding function; but, like lay 
persons, may officiate in the Liturgy of the Word, 
whether in the form provided in the Daily Office, or 
(when a bishop or priest is not present) in the form 
appointed at the Eucharist. Under exceptional 
circumstances, when the services of a priest cannot be  

 

 

The “Holy Eucharist” in its 
totality can be designated as the 
“mass” or “worship” where 
communion is consecrated and 
distributed. 

The BCP also has short devotions 
that can be used at home on a 
daily basis.  These begin on page 
137. 

Other liturgical books are the 
“Book of Occasional Services” 
and various versions of lesser 
feasts and other authorized rites. 

If there is a male reference to a 
bishop, priest or deacon, this 
should be understood as not 
being limited by gender or 
gender expression. 

The is ample diversity of rites 
and each rite is, in general, very 
flexible following the rubrics 
(instructions). 

In this bulletin when I include 
rubrics directly from the BCP, these 
are in red and italicized. 

Participation in worship is not 
limited to those at the “altar.” 
Whenever you are present in 
worship you are participating. 
Nevertheless, worship is always 
better when roles are distributed 
among different persons, 
including readers, ushers, altar 
guild, intercessors, and when 
possible, having a deacon, priest, 
and bishop. (See the bolden 
paragraph to the left.) 
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obispo puede, a su discreción, autorizar a un diácono a 
que también presida en otros ritos, sujeto a las 
limitaciones descritas en las rúbricas de cada rito. 

Debe entenderse que los himnos a los que se refieran las 
rúbricas de este Libro son aquéllos autorizados por esta 
Iglesia. Las palabras de las antífonas procederán de las 
Sagradas Escrituras, o de este Libro, o de textos 
congruentes. 

En ciertas ocasiones, y cuando sea apropiado, un himno o 
una antífona puede ser sustituido por música 
instrumental. 

Cuando las rúbricas indiquen que una parte del rito sea 
“dicha”, debe entenderse que también puede ser 
“cantada”, y viceversa. 

Cuando se desee usar música compuesta para ellos, 
pueden usarse textos litúrgicos previamente autorizados 
en lugar de los textos que aparecen en este Libro. 

Las citas bíblicas de este Libro, con excepción de los 
Salmos, siguen la numeración de la Biblia “Dios habla 
hoy”. 

El Leccionario Principal y el Leccionario Diario serán 
publicados separadamente. 

En el pasado en SMST el culto 
dominical ha sido dirigido por un 
diacono o persona laica.  Esto ha 
sido debido a la situación 
particular de SMST con su 
servicio en español o bilingüe y la 
poca disponibilidad de 
sacerdotes bilingües en la 
diócesis. 

En SMST históricamente hemos 
utilizado la música para el 
servicio de las varias ediciones de 
Flor y Canto y otros himnarios en 
ingles.  Para el culto bilingüe 
tenemos la dicha de usar las 
composiciones Elaine Romanelli. 

El leccionario común revisado 
como se utiliza en la Iglesia 
Episcopal se puede encontrar en:  
https://blakleycreative.com/jtb/
StMarksNet/AnoC.htm (el 
próximo “año A” comienza el 
primer domingo de Adviento en 
2022). Actualmente estamos en el 
año C.  

Una versión digital del LOC se 
encuentra en 
https://www.episcopalchurch.or
g/wp-
content/uploads/sites/2/2019/1
1/ellibro_deoracion_comun.pdf 

 

https://blakleycreative.com/jtb/StMarksNet/AnoC.htm
https://blakleycreative.com/jtb/StMarksNet/AnoC.htm
https://www.episcopalchurch.org/wp-content/uploads/sites/2/2019/11/ellibro_deoracion_comun.pdf
https://www.episcopalchurch.org/wp-content/uploads/sites/2/2019/11/ellibro_deoracion_comun.pdf
https://www.episcopalchurch.org/wp-content/uploads/sites/2/2019/11/ellibro_deoracion_comun.pdf
https://www.episcopalchurch.org/wp-content/uploads/sites/2/2019/11/ellibro_deoracion_comun.pdf


6 

obtained, the bishop may, at discretion, authorize a 
deacon to preside at other rites also, subject to the 
limitations described in the directions for each service. 

In any of the Proper Liturgies for Special Days, and in 
other services contained within this Book celebrated in 
the context of a Rite One service, the contemporary idiom 
may be conformed to traditional language. 

Hymns referred to in the rubrics of this Book are to be 
understood as those authorized by this Church. The 
words of anthems are to be from 

Holy Scripture, or from this Book, or from texts 
congruent with them. 

On occasion, and as appropriate, instrumental music 
may be substituted for a hymn or anthem. 

Where rubrics indicate that a part of a service is to be 
"said," it must be understood to include "or sung," and 
vice versa. 

When it is desired to use music composed for them, 
previously authorized liturgical texts may be used in 
place of the corresponding texts in this Book. 

Scriptural citations  

in this Book, except for the Psalms, follow the 
numeration of the Revised Standard Version of the Bible. 

On occasion, Sunday worship at 
SMST has been led by a deacon 
or a lay person. This has been 
because of our particular context 
requiring the knowledge of both 
Spanish and English, and the lack 
of bilingual, or Spanish-speaking, 
clergy in the diocese. 

Historically at SMST we have 
used the service music from the 
various hymnals at SMST and 
Flor y Canto for Spanish 
language and bilingual.  Now we 
have the privilege of having 
bilingual compositions specific 
for our congregation by Elaine 
Romanelli. 

The revised common lectionary 
as used in the Episcopal Church 
can be found at 
https://lectionarypage.net (Year 
A begin the first Sunday in 
Advent in 2022). Currently we 
are in Year C. 

A digital version of the BCP can 
be found at 
https://bcponline.org 

 

https://lectionarypage.net/
https://bcponline.org/
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Calendario Del Año Eclesiástico (LOC, 15) 

El año Eclesiástico consiste de dos ciclos de fiestas y días 
santos: uno depende de la fecha movible del Domingo de 
Resurrección o Día de Pascua; el otro, de la fecha fija de 
veinticinco de diciembre, la Fiesta De la Navidad de 
Nuestro Señor, o Día de Navidad. 

El Día de Pascua es siempre el primer domingo después 
del plenilunio que ocurre el veintiuno de marzo o 
después. Nunca puede  ocurrir antes del veintidós de 
marzo ni después del veinticinco de abril. 

La secuencia de todos los domingos del Año Eclesiástico 
depende de la fecha del Día de Pascua; pero los domingos 
de Adviento son siempre los cuatro domingos antes del 
Día de Navidad, ocurra éste en domingo o entre semana. 
La fecha de Pascua también determina el comienzo de la 
Cuaresma, el Miércoles de Ceniza, y la Fiesta de la  
Ascensión en un jueves, cuarenta días después del Día de 
Pascua. 

Las estaciones litúrgicas del año 
son: 

Adviento (azul o violeta) 

Navidad (blanco) – el blanco se 
representa con el color 
amarillo/oro 

Estación después de la Epifanía 
(blanco el primer y ultimo 
domingo de la estación, verde el 
resto) 

Cuaresma (violeta) 

Semana Santa (rojo) 

Estación de Pascua (blanco) 

Pentecostés (rojo) 

Estación después de Pentecostés 
(blanco el primer y último 
domingo de la estación, verde el 
resto). 

Por lo general mártires y 
apóstoles se celebran con el color 
rojo, fiestas bautismales en 
blanco, otros santos de acuerdo al 
leccionario. 
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The Calendar of the Church Year (BCP, 15) 

The Church Year consists of two cycles of feasts and holy 
days: one is dependent upon the movable date of the 
Sunday of the Resurrection or Easter Day; the other, 
upon the fixed date of December 25, the Feast of our 
Lord's Nativity or Christmas Day. 

Easter Day is always the first Sunday after the full moon 
that falls on or after March 21. It cannot occur before 
March 22 or after April 25. 

The sequence of all Sundays of the Church Year depends 
upon the date of Easter Day. But the Sundays of Advent 
are always the four Sundays before Christmas Day, 
whether it occurs on a Sunday or a weekday. The date of 
Easter also determines the beginning of Lent on Ash 
Wednesday, and the feast of the Ascension on a Thursday 
forty days after Easter Day. 

The liturgical seasons of the year 
are: 

Advent (blue or purple) 

Christmas (white) – white is 
represented with the color 
yellow/gold 

Season after the Epiphany (white 
on the first and last Sundays of 
the season, green for the rest) 

Lent (purple) 

Holy Week (red) 

Eastertide (white) 

Pentecost (red) 

Season after Pentecost (white on 
the first and last Sundays of the 
season, green for the rest) 

In general martyrs and apostles 
are celebrated with red, 
baptismal feasts with white, other 
saints according to the lectionary. 
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El servicio tiene dos partes: la liturgia de la palabra y la 
liturgia de la mesa.  Entramos del mundo y nos preparamos 
para el culto con alabanzas y la colecta. Entonces 
escuchamos lecturas de las escrituras y una exposición en el 
sermón. Sigue la reafirmación de la fe, las oraciones por la 
comunidad y por el mundo, nos confesamos y compartimos 
la paz.  Discípulos. 

Entonces ofrecemos de nuestra persona y nuestras riquezas 
y nos preparamos para el memorial de la santa cena en la 
comunión. Comulgamos y damos gracias y somos enviados 
nuevamente reanudados/as al mundo. Apóstoles. 

LA SANTA EUCARISTÍA 

Preludio 

Palabra de Dios 

Himno 470  Beecher 
Grande es la misericordia de Dios 

Traducción versos 1 & 3 

1. Grande es la misericordia de Dios como la inmensidad 
del mar; hay bondad en su justicia, que es más que la 
libertad. 
Hay acogida para el pecador, y más gracia para el 
bueno; hay misericordia con el Salvador; hay sanación 
en su sangre. 

3. Porque el amor de Dios es más grande de lo que se 
puede pensar; y el corazón del Eterno es 
maravillosamente amable. 
Si nuestro amor fuera más fiel, deberíamos guiarnos 
por su palabra; y nuestra vida agradecería la bondad 
del Señor. 

 

Utilizamos himnos de himnarios de la Iglesia Episcopal: 
“Hymnal 1982,” “Wonder, Love, and Praise,” (WLP) y “Lift 
Every Voice and Sing” (LEVAS). 

Para himnos en español usamos las diferentes ediciones de 
“Flor y Canto.” 

Las antífonas son generalmente de otras fuentes musicales y 
son compuestas para coros o solistas. 

Palabra de Dios (LOC, 277) 

Desde los años 70s – el rito 
principal dominical es la Santa 
Eucaristía.  Antes era la Oración 
Matutina con la comunión una 
vez por trimestre o al mes. 

El LOC incluye muchísimos otros 
servicios. Hoy sólo hablamos del 
rito eucarístico. 

Comenzamos el servicio con 
música instrumental—el 
preludio. Esta música nos ayuda 
a centrarnos para el comienzo de 
la misa. 

Puede cantarse un himno, salmo o 
antífona. 

Usualmente comenzamos el 
servicio con un himno de 
entrada.  En otras ocasiones, 
según las rubricas, se comienza 
en silencio. 

El himno de entrada nos ubica en 
el comienzo de la misa. Las 
palabras de cualquier himno 
deben ser apropiadas para su 
lugar en el servicio.  
Acostumbramos a escoger 
música alegre para entrar. Si hay 
procesión de entrada seria 
durante este himno. 

Dado que somos una comunidad 
bilingüe (ingles/ español), cada 
página tiene su contraparte en el 
otro idioma.  Tratamos de incluir 
una traducción al otro idioma.  
También tratamos de incluir la 
música para cada himno y una 
traducción si es necesario.  
Cuando no se incluye cada uno 
de estos elementos, es que no hay 
suficiente espacio en el boletín 
para imprimirlo todo. 
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The service has two parts: the liturgy of the word and the 
liturgy of the table. We enter from the world, and we 
prepare for worship with praises and the collect. We then 
listen to the scripture readings and an exposition in the 
sermon.  The reaffirmation of faith, we pray for the 
community and the world, then confess and exchange the 
peace. 

We then make offerings of ourself and our riches and we 
prepare for the memorial of the holy meal.  We share 
communion and give thanks.  The service ends with the 
people being sent—newly renewed—into the world, 

HOLY EUCHARIST 

Prelude 

The Word of God 

Hymn 470  Beecher 
There’s a wideness in God’s mercy 

1. There’s a wideness in God’s mercy like the 
wideness of the sea; there’s a kindness in his 
justice, which is more than liberty. 
There is welcome for the sinner, and more graces 
for the good; there is mercy with the Saviour; there 
is healing in his blood. 

2. There is no place where earth’s sorrows are more 
felt than up in heaven; there is no place where 
earth’s failings have such kindly judgment given. 
There is plentiful redemption in the blood that has 
been shed; there is joy for all the members in the 
sorrows of the Head. 

3. For the love of God is broader than the measure of 
the mind; and the heart of the Eternal is most 
wonderfully kind. 
If our love were but more faithful, we should take 
him at his word; and our life would be 
thanksgiving for the goodness of the Lord. 

We use hymns from the Episcopal hymnals: “Hymnal 1982,” 
“Wonder, Love, and Praise,” (WLP) y “Lift Every Voice and 
Sing” (LEVAS).  For Spanish-language hymns we generally 
use the various editions of “Flor y Canto.” 

The anthems are generally from other musical sources and 
are composed for choirs or soloists. 

The Word of God (BCP, 355) 

Since the 1970s, the principal 
Sunday rite is the Holy Eucharist. 
Before it was Morning Prayer 
with communion monthly or 
quarterly. 

The BCP includes many other 
services. Today we are only 
dealing with the eucharistic rite. 

We begin the service with 
instrumental music—the prelude. 
This music allows us to center 
ourselves for the beginning of the 
mass. 

A hymn, psalm, or anthem may be 
sung. 

Usually we begin the service with 
an entrance hymn.  In other 
occasions, according to the 
rubrics, the service can begin in 
silence. 

The entrance hymn puts us at the 
start of the service.  The hymn 
texts would be appropriate to 
their place in the liturgy.  We 
usually have a joyful hymn to 
gather.  If there is a procession it 
would be during this hymn. 

Given that we are bilingual 
community (English/ Spanish), 
each bulletin page has its counter 
page in the opposite language.  
We try to also include the music 
for each hymn and a translation if 
necessary.  When we do not 
include all of the elements it is 
because there is not sufficient 
space to print everything. 
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Bendito sea Dios: Padre, Hijo y Espíritu Santo. 
Y bendito sea su reino, ahora y por siempre. 
Amén.  

Dios de todo poder: Ante ti, todo corazón queda 
abierto, todo deseo revelado, y todo lo que 
ocultamos queda expuesto. Haz que tu Espíritu nos 
limpie los corazones y purifique los pensamientos 
para perfectamente te amemos y dignamente 
proclamemos la grandeza de tu santo nombre. Por 
Cristo nuestra salvación. Amén. 

Himno de Alabanza  Salmo 96 
Elaine Romanelli (SESAC) 

Oh let us sing, sing a new song 
oh let the earth bless God’s name 
proclaim salvation from day to 

day, let us sing, oh let us sing a new song! 

Contad su Gloria ente las naciones 
sus maravillas entre todos los pueblos 

porque grande es el Señor, muy digno de 
ser alabado. Terrible es El sobre todos los dioses. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

El Gloria in excelsis, o el himno que se use en su lugar, se canta o 
dice desde el Día de Navidad hasta la Fiesta de la Epifanía 
inclusive; los domingos desde el Día de Pascua hasta el Día de 
Pentecostés inclusive, todos los días de la Semana de Pascua, y el 
Día de la Ascensión; y también en otras ocasiones en que se desee; 
pero no se usa los domingos o días de la semana de Adviento y 
Cuaresma. (LOC, 329) 

Aclamación de Apertura 

Después del himno de entrada se 
dice la aclamación.  Existen tres 
opciones para la bienvenida.  La 
que usamos aquí hoy es la de 
tiempo ordinario; la que tiene el 
“Aleluya” es para tiempo de 
pascua de resurrección; y la 
tercera es para tiempos 
penitenciales, como la cuaresma. 

Es costumbre hacer la señal de la 
cruz durante esta bienvenida. 

En los primeros domingos hemos 
utilizado palabras de bienvenida 
específicas para le salud mental. 

Colecta de Pureza 

El Celebrante puede decir: 

La colecta de la pureza como dice 
la rubrica es opcional, sin 
embargo, en SMST se usa en casi 
todos los servicios. En algunas 
iglesias todas las personas leen la 
colecta al unísono.   

El servicio también puede 
comenzar con el Rito Penitencial 
y/o el decálogo; se puede usar la 
Oración Matutina como la 
liturgia de la palabra, según se 
indica en las rubricas adicionales 
(LOC, 329) 

Cuando se indique, se canta o dice el 
siguiente himno u otro cántico de 
alabanza. Todos de pie. 

EL cantico de alabanza que se 
incluye en el LOC es el “Gloria a 
Dios en el cielo…” En SMST, 
utilizamos un cantico de alabanza 
bilingüe que es composición 
particular para nuestra 
comunidad por Elaine Romanelli. 

En ocasiones penitenciales se usa 
el “Kyrie” y aun en otras se usa el 
trisagio. (LOC, 278-79) 
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Blessed be God: most holy, glorious, and undivided Trinity. 

And blessed be God’s reign, now and for ever. 
Amen. 

Almighty God, to you all hearts are open, all desires 
known, and from you no secrets are hid: Cleanse 
the thoughts of our hearts by the inspiration of your 
Holy Spirit, that we may perfectly love you, and 
worthily magnify your holy Name; through Christ 
our Lord. Amen. 

Hymn of Praise  Psalm 96 
Elaine Romanelli (SESAC) 

 
Gloria in excelsis, or the hymn used in place of it, is sung or said 
from Christmas Day through the Feast of the Epiphany; on 
Sundays from Easter Day through the Day of Pentecost, on all the 
days of Easter Week, and on Ascension Day; and at other times as 
desired; but it is not used on the Sundays or ordinary weekdays of 
Advent or Lent. (BCP, 406) 

Opening Acclamation (BCP, 355) 

After the entrance hymn is the 
opening acclamation.  There are 
three opening acclamations for 
the Holy Eucharist. The one we 
use today is for “ordinary” time; 
the one with the alleluias is for 
Eastertide; and the third one is 
for penitential seasons, such as 
Lent. 

It is customary to make the sign 
of the cross during this welcome 
words. 

On First Sunday Healing we have 
been using an acclamation 
specific for mental health. 

Collect for Purity 

The Celebrant may say 

The collect for purity is optional, 
nevertheless, at SMST, we use it 
for almost all services.  In some 
churches this collect is read by all 
in unison. 

The service can also begin with 
the Penitential Order and/or the 
Decalogue; Morning Prayer can 
be used as the liturgy of the word 
as established in additional 
directions (BCP, 406) 

When appointed, the following hymn 
or some other song of praise is sung 
or said, all standing 

The hymn of praise that is 
included in the BCP is the “Glory 
to God in the highest…” (Gloria).  
At SMST, being a bilingual 
community, we use the hymn of 
praise with the music composed 
by Elaine Romanelli. 

The “Kyrie” is used for 
penitential occasions, and in 
others the trisagion. (BCP, 356)) 
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Colecta del Día 

 El Señor sea con ustedes. 
Pueblo   Y con tu espíritu. 
Celebrante Oremos.   

Oh Señor, haz que tengamos perpetuo amor y 
reverencia a tu santo Nombre, pues nunca privas de 
tu auxilio y guía a los que has establecido sobre la 
base firme de tu bondad; por Jesucristo nuestro 
Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, 
un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén. 

Lecciones  

Lectura del primer libro de reyes 19:1-15a 

Ahab contó a Jezabel todo lo que Elías había hecho 
y cómo había degollado a todos los profetas de Baal. 
Entonces Jezabel mandó un mensajero a decirle a 
Elías: «¡Si tú eres Elías, yo soy Jezabel! Y que los 
dioses me castiguen duramente, si mañana a esta 
hora no he hecho contigo lo mismo que tú hiciste 
con esos profetas.» 

Elías se dio cuenta de que corría peligro, y para 
salvar su vida se fue a Beerseba, que pertenece a 
Judá, y allí dejó a su criado. Luego él se fue hacia el 
desierto, y caminó durante un día, hasta que 
finalmente se sentó bajo una retama. Era tal su 
deseo de morirse, que dijo: «¡Basta ya, Señor! 
¡Quítame la vida, pues yo no soy mejor que mis 
padres!» 

[Y se acostó allí, bajo la retama, y se quedó 
dormido. Pero un ángel llegó, y tocándolo le dijo: 
«Levántate y come.» 

Elías miró a su alrededor, y vio que cerca de su 
cabecera había una torta cocida sobre las brasas y 
una jarra de agua. Entonces se levantó, y comió y 
bebió; después se volvió a acostar. Pero el ángel del 
Señor vino por segunda vez, y tocándolo le dijo: 
«Levántate y come, porque si no el viaje sería 
demasiado largo para ti.»] 

Colecta del Día 

Después del cántico de alabanza 
sigue la colecta del día. 

La colecta del día es asignada 
para cada domingo. Las mismas 
se encuentran en el LOC 
(comenzando en la p. 125).  
Existen también colectas 
apropiadas para ocasiones 
especiales y las fiestas de la 
iglesia (LOC, 153). 

Lecciones 

El pueblo se sienta. Se lee una o dos 
Lecciones, según se indique.  

Se usan las lecturas asignadas en 
los varios leccionarios.  
Usualmente la primera lectura es 
del testamento hebreo (antiguo 
testamento); la otra lectura es del 
nuevo testamento—usualmente 
una de las epístolas. 

Las lecciones del antiguo 
testamento, domingo tras 
domingo, pueden ser 
semicontinuas, o pueden ser 
temáticas según la estación 
litúrgica y las otras lecturas 
asignadas. 

Cada semana alternamos leer las 
primeras y segundas lecturas en 
inglés y español. 

Después de cada lectura… 

Puede guardarse un período de 
silencio. 

 

Es deseable que las Lecciones sean 
leídas desde un atril o púlpito, y que 
el Evangelio sea leído desde el mismo 
atril, o desde el púlpito, o en medio 
de la congregación. Es deseable que 
las Lecciones y el Evangelio se lean 
de un libro o libros de tamaño y 
dignidad apropiados. (LOC, 329) 
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The Collect of the Day 

 The Lord be with you. 
People And also with you. 
Celebrant Let us pray. 

O Lord, make us have perpetual love and reverence 
for your holy Name, for you never fail to help and 
govern those whom you have set upon the sure 
foundation of your loving-kindness; through Jesus 
Christ our Lord, who lives and reigns with you and 
the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen. 

The Lessons  

A Reading from the first book of Kings 19:1-15a 

Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and how 
he had killed all the prophets with the sword. Then 
Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may 
the gods do to me, and more also, if I do not make 
your life like the life of one of them by this time 
tomorrow." Then he was afraid; he got up and fled 
for his life, and came to Beer-sheba, which belongs 
to Judah; he left his servant there. 

But he himself went a day's journey into the 
wilderness, and came and sat down under a solitary 
broom tree. He asked that he might die: "It is 
enough; now, O Lord, take away my life, for I am 
no better than my ancestors." [Then he lay down 
under the broom tree and fell asleep. Suddenly an 
angel touched him and said to him, "Get up and 
eat." He looked, and there at his head was a cake 
baked on hot stones, and a jar of water. He ate and 
drank, and lay down again. The angel of the Lord 
came a second time, touched him, and said, "Get up 
and eat, otherwise the journey will be too much for 
you."] He got up, and ate and drank; then he went 
in the strength of that food forty days and forty 
nights to Horeb the mount of God. At that place he 
came to a cave, and spent the night there. 

Then the word of the Lord came to him, saying, 
"What are you doing here, Elijah?" He answered, "I  

The Collect of the Day 

After the hymn of praise follows 
the collect of the day. 

The Collect of the day is assigned 
for each Sunday.  The are found 
in the prayer book (starting on 
page 211).  Starting on page 237 
are collects for holy days and 
various occasions. 

The Lessons 

The people sit. One or two Lessons, 
as appointed, are read 

The readings used are those 
assigned in the various 
lectionaries.  The first reading is 
usually from the Hebrew 
testament (Old Testament); the 
other reading is from the new 
testament – usually one of the 
epistles. 

The readings from the Old 
Testament, Sunday after Sunday 
can be semi-continuous, or can be 
thematic according to the station 
or the other assigned readings. 

Every week we alternate in 
which language the first and 
second readings are read. 

After each reading… 

Silence may follow 

 

It is desirable that the Lessons be 
read from a lectern or pulpit, and 
that the Gospel be read from the same 
lectern, or from the pulpit, or from 
the midst of the congregation. It is 
desirable that the Lessons and the 
Gospel be read from a book or books 
of appropriate size and dignity. 
(BCP, 406) 
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Elías se levantó, y comió y bebió. Y aquella comida 
le dio fuerzas para caminar cuarenta días y cuarenta 
noches hasta llegar a Horeb, el monte de Dios. Al 
llegar, entró en una cueva, y allí pasó la noche. Pero 
el Señor se dirigió a él, y le dijo: «¿Qué haces aquí, 
Elías?» 

Él respondió: «He sentido mucho celo por ti, Señor, 
Dios todopoderoso, porque los israelitas han 
abandonado tu alianza y derrumbado tus altares, y 
a filo de espada han matado a tus profetas. Sólo yo 
he quedado, y me están buscando para quitarme la 
vida.» 

Y el Señor le dijo: «Sal fuera y quédate de pie ante 
mí, sobre la montaña.» 

En aquel momento pasó el Señor, y un viento fuerte 
y poderoso desgajó la montaña y partió las rocas 
ante el Señor; pero el Señor no estaba en el viento. 
Después del viento hubo un terremoto; pero el 
Señor tampoco estaba en el terremoto. Y tras el 
terremoto hubo un fuego; pero el Señor no estaba 
en el fuego. Pero después del fuego se oyó un 
sonido suave y delicado. Al escucharlo, Elías se 
cubrió la cara con su capa, y salió y se quedó a la 
entrada de la cueva. En esto llegó a él una voz que 
le decía: «¿Qué haces ahí, Elías?» 

Él contestó: «He sentido mucho celo por ti, Señor, 
Dios todopoderoso, porque los israelitas han 
abandonado tu alianza y derrumbado tus altares, y 
a filo de espada han matado a tus profetas. Sólo yo 
he quedado, y me andan buscando para quitarme la 
vida.» 

Entonces el Señor le dijo: «Anda, regresa por donde 
viniste al desierto de Damasco.» 

 Palabra del Señor. 
Pueblo  Demos gracias a Dios. 
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have been very zealous for the Lord, the God of 
hosts; for the Israelites have forsaken your 
covenant, thrown down your altars, and killed your 
prophets with the sword. I alone am left, and they 
are seeking my life, to take it away." 

He said, "Go out and stand on the mountain before 
the Lord, for the Lord is about to pass by." Now 
there was a great wind, so strong that it was 
splitting mountains and breaking rocks in pieces 
before the Lord, but the Lord was not in the wind; 
and after the wind an earthquake, but the Lord was 
not in the earthquake; and after the earthquake a 
fire, but the Lord was not in the fire; and after the 
fire a sound of sheer silence. When Elijah heard it, 
he wrapped his face in his mantle and went out and 
stood at the entrance of the cave. Then there came a 
voice to him that said, "What are you doing here, 
Elijah?" He answered, "I have been very zealous for 
the Lord, the God of hosts; for the Israelites have 
forsaken your covenant, thrown down your altars, 
and killed your prophets with the sword. I alone am 
left, and they are seeking my life, to take it away." 
Then the Lord said to him, "Go, return on your way 
to the wilderness of Damascus." 

The Word of the Lord. 
Thanks be to God. 
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Salmo 42 

1 Como anhela el ciervo las corrientes de aguas, * 
así te anhela, oh Dios, el alma mía. 

2 Mi alma tiene sed de Dios, del Dios vivo; * 
¿cuándo vendré, y me presentaré delante de 
Dios? 

3 Fueron mis lágrimas mi alimento de día y de 
noche, * 
mientras me dicen todos los días: “¿Dónde está 
tu Dios?” 

4 Doy rienda suelta a mi dolor, cuando pienso en 
estas cosas: * 
de cómo fui con la multitud, y la conduje hasta 
la casa de Dios, 

5 Con voz de alegría y de alabanza, * 
haciendo fiesta la multitud. 

6 ¿Por qué te abates, oh alma mía, * 
y te turbas dentro de mí? 

7 Pon tu confianza en Dios, * 
porque aún he de alabarle, Salvador, Presencia 
y Dios mío. 

8 Mi alma está abatida dentro de mí; * 
me acordaré, por tanto, de ti desde la tierra del 
Jordán, 
desde la cima de Mizhar entre las cumbres de 
Hermón. 

9 Un abismo clama a otro a la voz de tus cascadas;* 
todos tus torrentes y riadas sobre mí han 
pasado. 

10 De día otorga el Señor su gracia; * 
de noche su cántico está conmigo, oración al 
Dios de mi vida. 

11 Diré a Dios, Roca mía: “¿Por qué te has 
olvidado de mí? * 
¿Por qué he de andar enlutado por la opresión 
de mis enemigos?” 

12 Mientras me están quebrantando los huesos, * 
mis adversarios me afrentan. 

13 Todo el día se burlan de mí, diciendo: * 
“¿Dónde está tu Dios?” 

Después de cada Lectura puede 
seguir un Salmo, himno o antífona. 

Después de la primera lectura 
usualmente leemos un salmo.  Se 
pueden usar otras respuestas. 

Los salmos se encuentran en la 
parte de atrás del LOC, 
comenzando en la página 485. 

En ocasiones usamos un cántico. 
Por ejemplo, el cántico de María. 

La temática del salmo tiende a 
seguir la primera lectura, según 
la estación litúrgica y las otras 
lecturas. 

Pueden ser asignados más de un 
salmo, o solo una porción de un 
salmo. 

El salmo, himno o antífona 
después del antiguo testamento 
se denota como “gradual.” 

Existen muchas maneras de leer 
los salmos. Recientemente hemos 
leído la porción del salterio 
asignada al unísono; mitad en 
inglés y la otra en español. 

 

Lo concerniente al Salterio 
(LOC, 484) 

El Salterio es un cuerpo de poesía 
litúrgica. Su propósito es el uso oral 
por la congregación, ya sea por 
medio del canto o la recitación. 
Existen varios métodos tradicionales 
de salmodia, El uso exclusivo de un 
solo método hace la recitación del 
Salterio innecesariamente monótona. 
Los métodos tradicionales, cada uno 
de los cuales puede ser elaborado o 
sencillo, son los siguientes. 
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Psalm 42 

1 As the deer longs for the water-brooks, * 
so longs my soul for you, O God. 

2 My soul is athirst for God, athirst for the living 
God; * 
when shall I come to appear before the presence 
of God? 

3 My tears have been my food day and night, * 
while all day long they say to me, 
"Where now is your God?" 

4 I pour out my soul when I think on these things: * 
how I went with the multitude and led them into 
the house of God, 

5 With the voice of praise and thanksgiving, * 
among those who keep holy-day. 

6 Why are you so full of heaviness, O my soul? * 
and why are you so disquieted within me? 

7 Put your trust in God; * 
for I will yet give thanks to him, 
who is the help of my countenance, and my God. 

8 My soul is heavy within me; * 
therefore I will remember you from the land of 
Jordan, and from the peak of Mizar among the 
heights of Hermon. 

9 One deep calls to another in the noise of your 
cataracts; * 
all your rapids and floods have gone over me. 

10 The Lord grants his loving-kindness in the 
daytime; * 
in the night season his song is with me, 
a prayer to the God of my life. 

11 I will say to the God of my strength, 
"Why have you forgotten me? * 
and why do I go so heavily while the enemy 
oppresses me?" 

12 While my bones are being broken, * 
my enemies mock me to my face; 

13 All day long they mock me * 
and say to me, "Where now is your God?" 

A Psalm, hymn, or anthem may 
follow each Reading. 

After the first reading we usually 
read a psalm.  Other responses 
can be used. 

The psalms are found in the back 
of the BCP, beginning page 585. 

On occasion we use a canticle. 
For example, the canticle of 
Mary. 

The theme of the psalm is often 
related to the Old Testament 
reading, according to the 
liturgical season and the other 
readings. 

The psalm, hymn, or antiphon 
after the old testament reading is 
denoted “the gradual.” 

There are many ways to read the 
psalms.  Recently we have been 
reading in unison half the psalm 
in Spanish and the other in 
English, alternating this order 
weekly). 

 

Concerning the Psalter  
(BCP, 582) 

The Psalter is a body of liturgical 
poetry. It is designed for vocal, 
congregational use, whether by 
singing or reading. There are several 
traditional methods of psalmody. The 
exclusive use of a single method 
makes the recitation of the Psalter 
needlessly monotonous. The 
traditional methods, each of which 
can be elaborate or simple, are the 
following: 
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14 ¿Por qué te abates, oh alma mía, * 
y te turbas dentro de mí? 

15 Pon tu confianza en Dios, * 
porque aún he de alabarle, Salvador, Presencia 
y Dios mío. 

Salmo 43 

1 Hazme justicia, oh Dios, y aboga mi causa contra 
la gente impía; * 
líbrame de los mentirosos y los inicuos. 

2 Tú eres el Dios de mi fortaleza; ¿por qué me has 
desechado? * 
¿Por qué he de andar enlutado por la opresión de 
mis enemigos? 

3 Envía tu luz y tu verdad; que éstas me guíen, * 
y me conduzcan a tu santo monte, a tus moradas; 

4 Para que me acerque al altar de Dios, 
al Dios de mi alegría y de mi gozo; * 
y te alabe con arpa, oh Dios, Dios mío. 

5 ¿Por qué te abates, oh alma mía, * 
y te turbas dentro de mí? 

6 Pon tu confianza en Dios, * 
porque aún he de alabarle, Salvador, Presencia y 
Dios mío. 

Recitación directa denota la 
lectura o el canto de un Salmo 
completo, o una porción de un 
Salmo, al unísono. Este método es 
particularmente apropiado si los 
versículos señalados en el 
Leccionario para uso entre las 
Lecciones de la Eucaristía se recitan 
en vez de cantarse. 

Recitación antifonal es la 
recitación alternada, versículo por 
versículo, entre grupos de cantores o 
lectores; v.gr., entre el coro y la 
congregación, o entre un lado y otro 
de la congregación. La recitación 
alternada concluye, ya sea con el 
Gloria Patri o con un refrán 
(llamado antífona) que se recita al 
unísono. 

Recitación responsorial es el 
nombre que se da al método de 
salmodia en el cual los versículos de 
un Salmo los canta un solista; y la 
congregación, junto con el coro, 
canta un refrán después de cada 
versículo o grupo de versículos. Esta 
era la manera tradicional de cantar el 
Venite. También era una manera 
tradicional de cantar los Salmos 
entre las Lecciones en la Eucaristía, 
los compositores contemporáneos la 
favorecen cada día más. 

Recitación alternada es el método 
que ha sido usado más 
frecuentemente en las iglesias 
episcopales. Consiste en la recitación 
alternada de los versículos entre el 
ministro y la congregación.  

Un asterisco divide cada versículo de 
los Salmos en dos partes para su 
lectura o canto. En la lectura, debe 
hacerse una pausa expresa en el 
asterisco. En el canto, el asterisco 
marca la modulación del medio. 
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14 Why are you so full of heaviness, O my soul? * 

and why are you so disquieted within me? 
15 Put your trust in God; * 

for I will yet give thanks to him, 
who is the help of my countenance, and my God. 

Psalm 43 

1 Give judgment for me, O God, and defend my 
cause against an ungodly people; * 
deliver me from the deceitful and the wicked. 

2 For you are the God of my strength; 
why have you put me from you? * 
and why do I go so heavily while the enemy 
oppresses me? 

3 Send out your light and your truth, that they 
may lead me, * 
and bring me to your holy hill 
and to your dwelling; 

4 That I may go to the altar of God, 
to the God of my joy and gladness; * 
and on the harp I will give thanks to you, O 
God my God. 

5 Why are you so full of heaviness, O my soul? * 
and why are you so disquieted within me? 

6 Put your trust in God; * 
for I will yet give thanks to him, 
who is the help of my countenance, and my 
God. 

Direct recitation denotes the reading 
or chanting of a whole psalm, or 
portion of a psalm, in unison. It is 
particularly appropriate for the psalm 
verses suggested in the lectionary for 
use between the Lessons at the 
Eucharist, when the verses are recited 
rather than sung, and may often be 
found a satisfactory method of 
chanting them. 

Antiphonal recitation is the verse-
by-verse alternation between groups of 
singers or readers, e.g., between choir 
and congregation, or between one side 
of the congregation and the other. The 
alternate recitation concludes either 
with the Gloria Patri, or with a refrain 
(called the antiphon) recited in unison. 
This is probably the most satisfying 
method for reciting the psalms in the 
Daily Office. 

Responsorial recitation is the name 
given to a method of psalmody in 
which the verses of a psalm are sung 
by a solo voice, with the choir and 
congregation singing a refrain after 
each verse or group of verses. This was 
the traditional method of singing the 
Venite, and the restoration of 
Invitatory Antiphons for the Venite 
makes possible a recovery of this form 
of sacred song in the Daily Office. It 
was also a traditional manner of 
chanting the psalms between the 
Lessons at the Eucharist, and it is 
increasingly favored by modern 
composers. 

Responsive recitation is the method 
which has been most frequently used 
in Episcopal churches, the minister 
alternating with the congregation, 
verse by verse. 

An asterisk divides each verse into two 
parts for reading or chanting. In 
reading, a distinct pause should be 
made at the asterisk. 
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Lectura de la carta a los Gálatas 3:23-29 

Antes de venir la fe, la ley nos tenía presos, 
esperando a que la fe fuera dada a conocer. La ley 
era para nosotros como el esclavo que vigila a los 
niños, hasta que viniera Cristo, para que por la fe 
obtuviéramos la justicia. Pero ahora que ha llegado 
la fe, ya no estamos a cargo de ese esclavo que era la 
ley, pues por la fe en Cristo Jesús todos ustedes son 
hijos de Dios, ya que al unirse a Cristo en el 
bautismo, han quedado revestidos de Cristo. Ya no 
importa el ser judío o griego, esclavo o libre, 
hombre o mujer; porque unidos a Cristo Jesús, 
todos ustedes son uno solo. Y si son de Cristo, 
entonces son descendientes de Abraham y 
herederos de las promesas que Dios le hizo. 

Palabra del Señor. 
Demos gracias a Dios. 

Himno 679         Primer Cántico de Isaías  

He aquí es Dios quien me salva; *  
 confiaré en él y no temeré. 
Mi fortaleza y mi refugio es el Señor; * 
 él se hizo mi Salvador. 
Sacarán ustedes aguas con júbilo * 
 de las fuentes de salvación. 
Aquel día dirán: * 
 Den gracias al Señor e invoquen su Nombre. 
Cuenten a los pueblos sus hazañas; * 
 pregonen que su Nombre es excelso. 
Canten alabanzas al Señor, porque ha hecho cosas 

sublimes, * 
 y esto es conocido por toda la tierra. 
Vitoreen, habitantes de Sión, con gritos de júbilo, * 
 porque grande es en medio de ti el Santo de 

Israel 
 

La segunda lectura es usualmente 
una de las epístolas del nuevo 
testamento.  Según la estación 
estas pueden ser temáticas o 
semicontinuas, semana tras 
semana. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Después de la segunda lectura 
usualmente usamos un himno.  
Este himno debe estar 
relacionado con el evangelio o 
con relacionado con el arco 
común de las lecturas y la 
estación litúrgica. 

Este himno se designa “himno de 
secuencia,” debido que nos 
mueve de una lectura al 
evangelio. 
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A Reading from the letter to the Galatians 3:23-29 

Now before faith came, we were imprisoned and 
guarded under the law until faith would be 
revealed. Therefore the law was our disciplinarian 
until Christ came, so that we might be justified by 
faith. But now that faith has come, we are no longer 
subject to a disciplinarian, for in Christ Jesus you 
are all children of God through faith. As many of 
you as were baptized into Christ have clothed 
yourselves with Christ. There is no longer Jew or 
Greek, there is no longer slave or free, there is no 
longer male and female; for all of you are one in 
Christ Jesus. And if you belong to Christ, then you 
are Abraham's offspring, heirs according to the 
promise. 

The Word of the Lord. 
Thanks be to God. 

Hymn 679  First Song of Isaiah 

1 Surely it is God who saves me; Trusting him, I shall 
not fear. For the Lord defends and shields me and his 
saving help is near. So rejoice as you draw water 
from salvation’s living spring; in the day of your 
deliverance thank the Lord, his mercies sing. 

2 Make his deeds known to the peoples; tell out his 
exalted Name. Praise the Lord, who has done great 
things; all his works his might proclaim. Zion, lift 
your voice in singing; for with you has come to 
dwell, in your very midst, the great and Holy One of 
Israel.  

The second reading is usually 
one of the epistles from the New 
Testament.  Depending on the 
liturgical season these can be 
thematic or semi-continuous, 
week by week. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

After the second reading we 
usually have a hymn.  This hymn 
should “echo” the gospel or the 
arc/theme of the readings and 
the liturgical season. 

This hymn is denotes as the 
“sequence hymn,” given that it 
moves us from the reading to the 
gospel.  
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Santo Evangelio de nuestro Señor Jesucristo, según 
Lucas 8:26-39 
¡Gloria a ti, Cristo Señor! 

Jesús y sus discípulos llegaron a la tierra de Gerasa, 
que está al otro lado del lago, frente a Galilea. Al 
bajar Jesús a tierra, salió del pueblo un hombre que 
estaba endemoniado, y se le acercó. Hacía mucho 
tiempo que no se ponía ropa ni vivía en una casa, 
sino entre las tumbas. Cuando vio a Jesús, cayó de 
rodillas delante de él, gritando: —¡No te metas 
conmigo, Jesús, Hijo del Dios altísimo! ¡Te ruego 
que no me atormentes! 

Dijo esto porque Jesús había ordenado al espíritu 
impuro que saliera de él. Muchas veces el demonio 
se había apoderado de él; y aunque la gente le 
sujetaba las manos y los pies con cadenas para 
tenerlo seguro, él las rompía y el demonio lo hacía 
huir a lugares desiertos. Jesús le preguntó: —¿Cómo 
te llamas? 

Y él contestó: —Me llamo Legión. 

Dijo esto porque eran muchos los demonios que 
habían entrado en él, los cuales pidieron a Jesús que 
no los mandara al abismo. Como había muchos 
cerdos comiendo en el cerro, los espíritus le rogaron 
que los dejara entrar en ellos; y Jesús les dio 
permiso. Los demonios salieron entonces del 
hombre y entraron en los cerdos, y éstos echaron a 
correr pendiente abajo hasta el lago, y allí se 
ahogaron. 

Los que cuidaban de los cerdos, cuando vieron lo 
sucedido, salieron huyendo y fueron a contarlo en 
el pueblo y por el campo. La gente salió a ver lo que 
había pasado. Y cuando llegaron a donde estaba 
Jesús, encontraron sentado a sus pies al hombre de 
quien habían salido los demonios, vestido y en su 
cabal juicio; y tuvieron miedo. Y los que habían 
visto lo sucedido, les contaron cómo había sido 
sanado aquel endemoniado. Toda la gente de la 
región de Gerasa comenzó entonces a rogar a Jesús  

Entonces, todos de pie, el Diácono o 
un Presbítero lee el Evangelio, 
diciendo primero: 

“Santo evangelio…” 

Cada vez que se celebra la santa 
eucaristía una de las lecturas 
tiene que ser del evangelio y la 
misma es proclamada. 

Dentro de una misma estación 
litúrgica, las lecturas del 
evangelio, semana tras semana, 
tienden a ser semicontinuas. 

Al proclamar el evangelio es 
costumbre hacer la señal de la 
cruz en la frente, boca, y corazón. 
Esto simboliza, en cierto sentido, 
tener mente, palabra, y corazones 
abiertos al mensaje del evangelio. 

La palabra “evangelio” viene del 
griego y significa “buenas 
nuevas.” 

Cuando tenemos un/una 
diacono, es apropiado que esta 
persona sea quien proclame el 
evangelio. 

Cuando parte de la congregación esté 
integrada por personas de otra 
lengua que no sea español, el lector 
designado por el celebrante puede 
leer el Evangelio en su idioma, en 
lugar de, o además del Evangelio en 
español. (LOC, 329) 

En SMST acostumbramos a 
proclamar el evangelio en 
español e inglés. 
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The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, 
according to Luke 8:26-39 
Glory to you, Lord Christ.   

Jesus and his disciples arrived at the country of the 
Gerasenes, which is opposite Galilee. As he stepped 
out on land, a man of the city who had demons met 
him. For a long time he had worn no clothes, and he 
did not live in a house but in the tombs. When he 
saw Jesus, he fell down before him and shouted at 
the top of his voice, "What have you to do with me, 
Jesus, Son of the Most High God? I beg you, do not 
torment me" -- for Jesus had commanded the 
unclean spirit to come out of the man. (For many 
times it had seized him; he was kept under guard 
and bound with chains and shackles, but he would 
break the bonds and be driven by the demon into 
the wilds.) Jesus then asked him, "What is your 
name?" He said, "Legion"; for many demons had 
entered him. They begged him not to order them to 
go back into the abyss. 

Now there on the hillside a large herd of swine was 
feeding; and the demons begged Jesus to let them 
enter these. So he gave them permission. Then the 
demons came out of the man and entered the swine, 
and the herd rushed down the steep bank into the 
lake and was drowned. 

When the swineherds saw what had happened, 
they ran off and told it in the city and in the 
country. Then people came out to see what had 
happened, and when they came to Jesus, they found 
the man from whom the demons had gone sitting at 
the feet of Jesus, clothed and in his right mind. And 
they were afraid. Those who had seen it told them 
how the one who had been possessed by demons 
had been healed. Then all the people of the 
surrounding country of the Gerasenes asked Jesus 
to leave them; for they were seized with great fear. 
So he got into the boat and returned. The man from  

Then, all standing, the Deacon or a 
Priest reads the Gospel, first saying 

“The Holy Gospel…” 

Every time the eucharist is 
celebrated one of the readings is 
that of the gospel, and it is 
proclaimed. 

Within the same liturgical season, 
the gospel readings, week after 
week, can be semi-continuous. 

In proclaiming the gospel, it is 
customary to make the sign of the 
cross three times (forehead, 
mouth, and heart).  This 
symbolizes, in a certain sense, 
having mind, word, and hearts 
open to the message of the 
gospel. 

The word gospel means good 
news.  In the Greek the word 
used is “evangelio” with the 
same meaning. 

When a deacon is present, it is 
appropriate for this person to 
proclaim the gospel.  

When a portion of the congregation 
is composed of persons whose native 
tongue is other than English, a 
reader appointed by the celebrant 
may read the Gospel in the language 
of the people, either in place of, or in 
addition to, the Gospel in English. 
(BCP, 406) 

At SMST we are accustomed to 
proclaiming the gospel in both 
English and Spanish. 
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que se fuera de allí, porque tenían mucho miedo. 
Así que Jesús entró en la barca y se fue. El hombre 
de quien habían salido los demonios le rogó que le 
permitiera ir con él, pero Jesús le ordenó que se 
quedara, y le dijo: —Vuelve a tu casa y cuenta todo 
lo que Dios ha hecho por ti. 

El hombre se fue y contó por todo el pueblo lo que 
Jesús había hecho por él. 

El Evangelio del Señor.                
Te alabamos, Cristo Señor.   

Sermón 

El Credo Niceno  

Creemos en un solo Dios, Padre todopoderoso,  
   Creador de cielo y tierra, de todo lo visible e invisible.  
Creemos en un solo Señor, Jesucristo,  
   Hijo único de Dios, nacido del Padre antes de todos los 
siglos:  
   Dios de Dios, Luz de Luz,  
   Dios verdadero de Dios verdadero,  
   engendrado, no creado,  
   de la misma naturaleza que el Padre,  
   por quien todo fue hecho;  
   que por nosotros y por nuestra salvación bajó del cielo:   
   por obra del Espíritu Santo  
   se encarnó de María, la Virgen, y se hizo hombre.   
   Por nuestra causa fue crucificado en tiempos de Poncio 
Pilato:  
   padeció y fue sepultado.  
   Resucitó al tercer día, según las Escrituras, subió al cielo  
   y está sentado a la derecha del Padre.  
   De nuevo vendrá con gloria para juzgar a vivos y muertos,  
   y su reino no tendrá fin. 
Creemos en el Espíritu Santo,  
   Señor y dador de vida, que procede del Padre y del Hijo,  
   que con el Padre y el Hijo  
   recibe una misma adoración y gloria,   
   y que habló por los profetas.  
   Creemos en la Iglesia,  
   que es una, santa, católica y apostólica.  
   Reconocemos un solo Bautismo  
   para el perdón de los pecados.  
   Esperamos la resurrección de los muertos  
   y la vida del mundo futuro. Amén.  

Sermón 

Después del evangelio va el 
sermón.  El sermón debe estar 
relacionado a las lecturas del día 
y la estación litúrgica; El mismo 
puede también relacionarse a la 
ocasión o lo que esta ocurriendo 
en la sociedad.  El sermón 
también puede ser una 
oportunidad didáctica.  

Según la ocasión, en vez de un 
sermón, se puede guardar 
silencio, o hacer otro tipo de 
dinámica. 

El Credo Niceno 

Los domingos, y en otras Fiestas 
Mayores, todos de pie, dicen: 

La respuesta a las lecturas y el 
sermón es la reafirmación de 
nuestra fe en el Credo Niceno 
(LOC, 280). 

Si la eucaristía se da en un día de 
entre semana, no se dice el Credo. 

El Credo Niceno tiene tres partes, 
por lo tanto, es trinitario.  

Para algunas personas es 
costumbre hacer la señal de la 
cruz cuando se menciona la 
“resurrección de los muertos” 
hacia el final del credo. 

En algunas iglesias notaran que 
las personas se viran hacia el 
altar para recitar el Credo. 



26 

whom the demons had gone begged that he might 
be with him; but Jesus sent him away, saying, 
"Return to your home, and declare how much God 
has done for you." So he went away, proclaiming 
throughout the city how much Jesus had done for 
him. 

The Gospel of the Lord. 
Praise to you, Lord Christ.  

Sermon  

The Nicene Creed  

We believe in one God, the Father, the Almighty, 
    maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen. 
We believe in one Lord, Jesus Christ, 
    the only Son of God, eternally begotten of the Father, 
    God from God, Light from Light, 
    true God from true God, begotten, not made, 
    of one Being with the Father. 
    Through him all things were made. 
    For us and for our salvation he came down from heaven: 
    by the power of the Holy Spirit 
        he became incarnate from the Virgin Mary, 
        and was made man. 
    For our sake he was crucified under Pontius Pilate; 
        he suffered death and was buried. 
        On the third day he rose again in accordance with the 
Scriptures;  
         he ascended into heaven 
            and is seated at the right hand of the Father. 
   He will come again in glory to judge the living and the 
dead, 
        and his kingdom will have no end. 
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,  
    who proceeds from the Father and the Son. 
    With the Father and the Son  
     he is worshiped and glorified. 
    He has spoken through the Prophets. 
    We believe in one holy catholic and apostolic Church. 
    We acknowledge one baptism  
     for the forgiveness of sins. 
    We look for the resurrection of the dead, 
        and the life of the world to come. Amen. 

Sermon 

After the proclamation of the 
gospel follows the sermon. The 
sermon should be related to the 
readings of the day and the 
liturgical season; the sermon can 
also be related to the occasion or 
what is happening in the society.  
The sermon can also be a 
teaching opportunity. 

Depending on the occasion, 
instead of a sermon, silence may 
be kept, or a different response 
can be offered.  

The Nicene Creed 

On Sundays and other Major Feasts 
there follows, all standing 

The response to the readings and 
the sermon is the reaffirmation of 
our faith in the words of the 
Nicene Creed. 

If the eucharist being offered is 
not on a Sunday, the Creed may 
be omitted. 

The Creed has three parts; as 
such it is trinitarian. 

For some people it is customary 
to make the sign of the cross at 
the mention of the “resurrection 
of the dead” toward the end of 
the creed. 

In some places you will notice 
that folks turn toward the altar at 
the recitation of the Creed. 
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Oraciones comunitarias 

Oremos por la Iglesia y por el mundo. 

Dios de amor, oramos por tu iglesia: Por Michael, 
nuestro Obispo Primado; Andy, Allen y Mary, 
nuestros obispos; para todos/as los/as ministros 
laicos y ordenados; y por todas las personas que te 
buscan en la comunidad de los fieles. En la Diócesis 
de Nueva York oramos por _____________, así 
como por todas nuestras colaboraciones. Equípanos 
con compasión y amor, para llevar a cabo tu obra de 
reconciliación en el mundo. 

Dios del amor, 
Escucha nuestras oraciones por la iglesia. 

Dios de la libertad, oramos por nuestra nación y 
todas las naciones del mundo: Por la paz y la 
unidad a través de las barreras de idioma, color y 
credo; para líderes electos y designados, que sirvan 
al bien común. Inspira a todas las personas con 
coraje para hablar en contra del odio, para resistir 
activamente el mal. Une a la familia humana en 
lazos de amor. Oramos por todos los que sirven en 
las fuerzas uniformadas. 

Dios de la libertad, 
Escucha nuestras oraciones por el mundo. 

Dios de justicia, oramos por la tierra, tu creación 
confiada a nuestro cuidado: Por los animales y las 
aves, las montañas y los océanos, y todas las partes 
de tu creación que no tienen voz propia. Despierta 
en nosotros una sed de justicia que proteja la tierra 
y todos sus recursos, para que podamos dejar a los 
hijos de nuestros hijos el legado de belleza y 
abundancia que nos has dado. 

Dios de justicia, 
Escucha nuestras oraciones por la tierra. 

Después del Credo siguen las 
oraciones. (LOC, 281). 

Las Oraciones del Pueblo 

La oración se ofrece con intercesiones 
por: 

La Iglesia Universal, sus miembros y 
su misión 

La Nación y sus autoridades 

El bienestar del mundo 

Los intereses de la comunidad local 

Los que sufren y los atribulados 

Los difuntos (con la conmemoración 
de un santo cuando sea apropiado). 

Véanse las fórmulas que comienzan 
en la página 305. 

Mientras se ofrezcan oraciones en 
cada una de estas áreas se esta 
cumpliendo con la rúbrica.  
Existen seis formulas de 
oraciones en el LOC; pero 
también hay otros recursos como 
las oraciones que hemos estado 
utilizando. 

En la parte final del boletín están 
resumidas intenciones para las 
oraciones.  Estas incluyen 
peticiones específicas de la 
congregación y nuestro propio 
contexto. 

Es apropiado que las oraciones 
sean dirigidas por una persona 
laica o el/la diacono. 

EL orar en voz alta permite a 
otras personas conocer sus 
intenciones y unirse a sus 
oraciones. 
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Community Prayers 

Let us pray for the Church and for the world. 

God of love, we pray for your church: For Michael, 
our Presiding Bishop; Andy, Allen, and Mary, our 
bishops; for all lay and ordained ministers; and for 
all who seek you in the community of the faithful. 
In the Diocese of New York, we pray for 
_____________, as well as all of our partnerships. 
Equip us with compassion and love, to carry out 
your work of reconciliation in the world.  

God of love, 
Hear our prayers for the church. 

God of freedom, we pray for our nation, and all the 
nations of the world: For peace and unity across 
barriers of language, color, and creed; for elected 
and appointed leaders, that they would serve the 
common good. Inspire all people with courage to 
speak out against hatred, to actively resist evil. 
Unite the human family in bonds of love. We pray 
for all who serve at home and abroad. 

God of freedom, 
Hear our prayers for the world. 

God of justice, we pray for the earth, your creation 
entrusted to our care: For the animals and birds, the 
mountains and oceans, and all parts of your 
creation that have no voice of their own. Stir up in 
us a thirst for justice that protects the earth and all 
its resources, that we may leave to our children’s 
children the legacy of beauty and abundance that 
you have given us.  

God of justice, 
Hear our prayers for the earth. 

After the Creed follows the 
prayers. (BCP, 359). 

The Prayers of the People 

Prayer is offered with intercession 
for 

The Universal Church, its members, 
and its mission 

The Nation and all in authority 

The welfare of the world 

The concerns of the local community 

Those who suffer and those in any 
trouble 

The departed (with commemoration 
of a saint when appropriate) 

See the forms beginning on page 383. 

If prayers are offered in each of 
these areas the rubric is being 
met.  There are six formulas 
provided in the BCP and many 
other resources, such as the 
prayers we have been using. 

At the end of the bulletin, we 
summarize the intentions of this 
community.  These include 
specific prayers to our 
congregation and context. 

It is appropriate for the prayers to 
be led by a lay person and the 
deacon. 

Praying out loud allows other 
persons to know your intentions 
and join in your prayers. 
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Dios de paz, oramos por esta comunidad: Por nuestros 
líderes locales; por nuestras escuelas y mercados; para 
nuestros vecindarios y lugares de trabajo. Enciende en 
cada corazón un deseo de igualdad, respeto y 
oportunidad para todos. Danos valor para luchar por la 
justicia y la paz entre todas las personas, comenzando 
aquí en casa. Oramos intencionalmente por todas las 
vidas negras y todas las comunidades LGBTQ+.  Dios 
de paz, 

Escucha nuestras oraciones por esta comunidad. 

Dios de bendición. Damos gracias por todas las 
bendiciones en nuestras vidas. Damos gracias 
especialmente por los cumpleaños de esta semana de: 
_________.      Dios de bendición, 

Escucha nuestra gratitud por ti todos los días. 

Dios de misericordia, oramos por toda persona en 
cualquier tipo de necesidad o problema: Por aquellas 
que se han encomendado a nuestras oraciones; Por 
aquellos cuyas vidas están íntimamente ligadas a las 
nuestras, y aquellas conectadas a nuestro ser como parte 
de la familia humana. Para refugiados y presos; por 
personas enfermas y las que sufren, los solitarios y 
desesperados; para aquellas que enfrentan violencia; 
para personas oprimidas por el prejuicio o la injusticia. 
Despierta en nosotros la compasión y la humildad de 
espíritu, mientras buscamos y servimos a Cristo en 
todas las personas. 

Dios de misericordia, 
Escucha nuestras oraciones por todos los que están en 

necesidad. 

Dios de gracia, oramos por los que han muerto: Por 
fieles de todas las generaciones que han trabajado por la 
justicia; por los profetas que nos llamaron a la 
reconciliación racial; por los mártires que murieron a 
causa del odio; y por toda la comunión de santos y 
santas. Haznos fieles a tu llamado a proclamar tu Buena 
Nueva, con la palabra y el ejemplo, y llévanos por fin a 
la gloriosa compañía de santos y santas en la luz. 

Dios de gracia, 
Escucha nuestras oraciones por los que han muerto. 

La colecta para las oraciones. 

Las oraciones pueden ser concluidas 
con una colecta 

Para la Colecta final, el Celebrante 
selecciona: 

a) una Colecta apropiada para la 
Estación Litúrgica o la ocasión que 
se celebra; 

b) una Colecta que exprese alguna 
necesidad especial en la vida de la 
congregación; 

c) una Colecta por la misión de la 
Iglesia; 

d) una Colecta general como las 
siguientes: 

LOC, 316 

No incluidas específicamente en 
esta lista, pero si en las nuestras 
son oraciones por la creación. 
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God of peace, we pray for this community: For our local 
leaders; for our schools and markets; for our 
neighborhoods and workplaces. Kindle in every heart a 
desire for equality, respect, and opportunity for all. 
Give us courage to strive for justice and peace among all 
people, beginning here at home. We intentionally pray 
for all black lives and all LGBTQ+ communities. 

God of peace, 
Hear our prayers for this community. 

God of blessing. We give thanks for all the blessings in 
our lives.  We especially give thanks for the birthdays 
this week of: ____________. 

God of blessing, 
Hear our gratitude for you every day. 

God of mercy, we pray for all in any kind of need or 
trouble: For those who have commended themselves to 
our prayers; For those whose lives are closely linked 
with ours, and those connected to us as part of the 
human family. For refugees and prisoners; for the sick 
and suffering, the lonely and despairing; for those 
facing violence; for all held down by prejudice or 
injustice. Awaken in us compassion and humility of 
spirit, as we seek and serve Christ in all persons.  

God of mercy, 
Hear our prayers for all who are in need. 

God of grace, we pray for those who have died: For the 
faithful in every generation who have worked for 
justice; for prophets who called us to racial 
reconciliation; for martyrs who died because of hatred; 
and for all the communion of saints. Make us faithful to 
your call to proclaim your Good News, by word and 
example, and bring us at last into the glorious company 
of the saints in light. 

God of grace, 
Hear our prayers for those who have died. 

The Collect at the Prayers 

For the concluding Collect, the 
Celebrant selects 

(a)    a Collect appropriate to the 
season or occasion being celebrated; 

(b)    a Collect expressive of some 
special need in the life of the local 
congregation; 

(c)    a Collect for the mission of the 
Church; 

(d)    a general Collect such as the 
following: 

BCP, 394 

Although not required we 
include prayers for the 
earth/creation. 
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Confesión de pecado 

Confesemos nuestros pecados a Dios. 

Dios de toda misericordia, confesamos que hemos 
pecado contra ti, oponiéndonos a tu voluntad en 
nuestras vidas. Hemos negado tu bondad en los 
demás, en nosotros mismos y en el mundo que tú has 
creado. Nos arrepentimos del mal que nos esclaviza, 
del mal que hemos hecho y del mal hecho en nuestro 
nombre. Perdónanos, restáuranos y fortalécenos 
mediante nuestro Señor Jesucristo, para que podamos 
permanecer en tu amor y obedecer sólo tu voluntad. 
Amén. 

Dios todopoderoso tenga misericordia de ustedes, 
perdone todos sus pecados por Jesucristo nuestro Señor, 
les fortalezca en toda bondad y, por el poder del 
Espíritu Santo, les conserve en la vida eterna. Amén. 

La Paz 

La paz del Señor sea siempre con ustedes.  
Y con tu espíritu. 

Confesión de Pecado 

Si no se ha hecho antes la Confesión 
de Pecado, se hace aquí. En ciertas 
ocasiones la Confesión puede 
omitirse. 

Puede decirse uno de los versículos 
del Orden Penitencial, en la página 
273. 

En vez de la colecta, también se 
puede proseguir directamente a 
la confesión de pecado. 

Todos los domingos se hace la 
confesión. 

Entonces el obispo, si presente, o 
la/el sacerdote ofrece la 
absolución. 

La Paz 

Entonces se ofrece la paz.  Con la 
paz se concluye la liturgia de la 
palabra y se mueve a la liturgia 
de la mesa. 

Los Ministros y el Pueblo pueden 
saludarse mutuamente en el nombre 
del Señor. 

Acostumbramos a dar una 
bienvenida adicional y compartir 
anuncios e instrucciones según 
sea necesario. 

El saludo, "La paz del Señor sea 
siempre con ustedes", se dirige a toda 
la asamblea. En el intercambio que 
puede seguir entre los presentes, 
pueden usarse palabras adecuadas de 
saludo. Si se prefiere, el intercambio 
de la Paz puede tener lugar en el 
momento de la administración del 
Sacramento (antes o después de la 
Invitación). (LOC, 330). 



32 

Confession of Sin 

Let us confess our sins to God.  

God of all mercy, we confess that we have sinned 
against you, opposing your will in our lives. We have 
denied your goodness in each other, in ourselves, and 
in the world you have created. We repent of the evil 
that enslaves us, the evil we have done, and the evil 
done on our behalf. Forgive, restore, and strengthen us 
through our Savior Jesus Christ, that we may abide in 
your love and serve only your will. Amen. 

Almighty God have mercy on you, forgive you all your 
sins through the grace of Jesus Christ, strengthen you in 
all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep 
you in eternal life. Amen. 

The Peace 

The peace of the Lord be always with you. 
And also with you. 

Confession of Sin 

A Confession of Sin is said here if it 
has not been said earlier. On 
occasion, the Confession may be 
omitted. 

One of the sentences from the 
Penitential Order on page 351 may 
be said. 

The collect can be omitted, and 
the liturgy immediately follows 
with the confession. 

The confession is done every 
Sunday. 

The bishop if present or the priest 
offers the absolution. 

La Paz 

Then follows the peace. With the 
peace the liturgy of the word is 
concluded, and we move to the 
liturgy of the table. 

The Ministers and People may greet 
one another in the name of the Lord. 

It is our custom to offer an 
additional welcome and share 
some announcements and 
instructions as necessary. 

The greeting, "The peace of the Lord 
be always with you," is addressed to 
the entire assembly. In the exchange 
between individuals which may 
follow, any appropriate words of 
greeting may be used. If preferred, 
the exchange of the Peace may take 
place at the time of the 
administration of the Sacrament 
(before or after the sentence of 
Invitation). (BCP, 407). 
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Santa Comunión 

Antífona Por la excelsa majestad 

Letra representativa 

Por la excelsa majestad de los cielos, tierra y mar; por las 
alas de tu amor que nos cubren sin cesar; te ofrecemos, oh 
Señor, alabanzas con fervor. 

Por la calma nocturnal, por la tibia luz del sol, por el 
amplio cielo azul, por el árbol, por la flor; te ofrecemos, oh 
Señor, alabanzas con fervor. 

Por los lazos del amor que en familia y amistad nos 
acercan hacia ti, nuestro Amigo siempre fiel; te 
ofrecemos, oh Señor, alabanzas con fervor. 

Por las dádivas sin par que en Cristo tú nos das: en los 
cielos, gozo y luz, en la tierra, vida y paz; te ofrecemos, oh 
Señor, alabanzas con fervor. 

Santa Comunión  

El Celebrante puede comenzar el 
Ofertorio con Uno de los versículos 
en la página 299, o con otro versículo 
de las Escrituras. 

Durante el Ofertorio puede cantarse 
un himno, salmo o antífona. 

Es nuestra costumbre de recoger 
2 colectas.  La primera, en el 
plato, es para promesas y dinero 
para el trabajo en general de la 
parroquia; la segunda, en la 
pecera, es designada a una 
prioridad de misión en particular 
cada trimestre.  Actualmente en 
vez de pasar el plato y la pecera, 
se traen las ofrendas a un sitio 
designado. 

La música para el ofertorio debe 
referirse a temas en las lecturas o 
apropiadas para la estación 
litúrgica. También puede ser 
música que nos invita a la mesa 
ofreciendo de nuestro ser. 

Es función del diácono preparar la 
Mesa para la celebración, preparando 
y colocando sobre ella el pan y el 
cáliz con vino. Se acostumbra añadir 
un poco de agua al vino. Otros 
ministros pueden ayudar al diácono. 

Es apropiado que, durante la Gran 
Plegaria Eucarística, haya un solo 
cáliz sobre el Altar y, de ser 
necesario, un flagón con vino del 
cual pueden llenarse cálices 
adicionales después de la Fracción 
del Pan. (LOC, 330) 
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Holy Communion 

Anthem                        Rutter 
For the beauty of the earth 

For the beauty of the earth; For the beauty of the 
skies For the love which from our birth; Over and 
around us lies (x2) 

Refrain: Lord of all, to thee we raise This our 
joyful hymn of praise 

For the beauty of the hour; Of the day and of the 
night Hill and vale and tree and flower; Sun and 
moon and stars of light (x2) 

For the joy of human love; Brother, sister, parent, 
child Friends on earth and friends above; For all 
gentle thoughts and mild (x2) 

The Holy Communion 

The Celebrant may begin the 
Offertory with one of the sentences 
on page 376, or with some other 
sentence of Scripture. 

During the Offertory, a hymn, 
psalm, or anthem may be sung. 

It is our custom to take up two 
collections.  The first, in the 
collection plate, is for pledges 
and offerings that go to the 
overall work of the parish; the 
second, in the fishbowl, is 
designated to a particular 
mission concern.  Currently, 
instead of passing the plate, folks 
bring their offering to a 
designated location. 

The offertory music should refer 
to the themes of the readings and 
be appropriate to the season.  
They should also be appropriate 
to offering and invitation. 

It is the function of a deacon to make 
ready the Table for the celebration, 
preparing and placing upon it the 
bread and cup of wine. It is 
customary to add a little water to the 
wine. The deacon may be assisted by 
other ministers.  

During the Great Thanksgiving, it is 
appropriate that there be only one 
chalice on the Altar, and, if need be, 
a flagon of wine from which 
additional chalices may be filled after 
the Breaking of the Bread. (BCP, 
407). 
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La Gran Plegaria Eucarística 

El Señor esté con ustedes. 
Y también contigo. 
Arriba los corazones. 
Los tenemos con el Señor 
Démosle gracias al Señor nuestro Dios. 
Es justo y necesario. 

Es verdaderamente justo y necesario en todo tiempo 
y lugar darte gracias, Padre de todo poder, creador 
de cielo y tierra!  

Porque tú eres fuente de luz y vida; nos hiciste a tu 
imagen, y nos llamaste a nueva vida en nuestro Señor 
Jesucristo. 

Por tanto te alabamos uniendo nuestras voces con 
ángeles, arcángeles y todos las coros celestiales que 
por siempre cantan este himno para proclamar la 
gloria de tu nombre: 

Celebrante y Pueblo  Elaine Romanelli (SESAC) 

Holy, Santo, santo, es el Señor, God of power and 
might, heaven and earth are full of your glory!  
 Oh hosanna in the highest.  
 O, hosanna en el cielo.  
¡Bendito el que viene en el nombre del Señor!  
 Oh, hosanna in the highest.  

O, hosanna en el cielo.  
hosanna in the highest! 

 

 

La Gran Plegaria Eucarística (LOC, 283) 

La liturgia de la mesa es la Santa Comunión.  La mesa es 
preparada durante la música del ofertorio. Al terminar de 
preparar la mesa y con la conclusión de la música se 
comienza la plegaria eucarística. 

“Eucaristía” significa acción de gracias.  Hay varias plegarias 
eucarísticas en el LOC. Rito I y Rito II.  También hay otras 
plegarias autorizadas. 

En esta misa estamos usando una traducción provisional de 
la Plegaria A.   

Es la intención de las nuevas 
traducciones que estas sean más 
idiosincráticas para las personas 
que hablan español, en vez de ser 
una traducción palabra por 
palabra del inglés.  También se 
esta trabajando un lenguaje mas 
expansivo en cuanto a género. 

Aquí, todos los domingos y en las 
ocasiones que se indique, se canta o 
dice el Prefacio Propio. 

En las plegarias A y B se incluye 
un prefacio propio (letras en 
itálico a la izquierda). Cada 
colecta dominical en el LOC 
indica cual es el prefacio 
apropiado.  Estos prefacios se 
encuentran comenzando en la 
página 300. 

Después se invocan los coros 
celestiales en el sanctus “santo.” 
La versión del sanctus que 
usamos es bilingüe con música 
compuesta por Elaine para 
nuestra congregación.  A la 
mención del “santo, santo, santo” 
resuenan campanas. 

Se hace la señal de la cruz cuando 
se menciona “Bendito el que 
viene en el nombre del Señor” 
refiriéndonos a Jesús. 

Existen varias plegarias 
eucarísticas autorizadas en el 
LOC y en otros recursos 
litúrgicos. 
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The Great Thanksgiving  

God be with you.  
And also with you.  
Lift up your hearts.  
We lift them to the Lord.  
Let us give thanks to the Lord our God.  
It is right to give our thanks and praise.  

It is right, and a good and joyful thing, always 
and everywhere to give thanks to you, Almighty 
God, Creator of heaven and earth 

For you are the source of light and life, you made us 
in your image, and called us to new life in Jesus 
Christ our Lord. 

Therefore we praise you, joining our voices with 
Angels and Archangels and with all the 
company of heaven, who for ever sing this hymn 
to proclaim the glory of your Name: 

The Great Thanksgiving (BCP, 361) 

The liturgy of the table is the holy communion. The table 
is prepared while the offertory is being collected.  When 
the set-up is finished and with the conclusion of the music 
the eucharistic  

In the new translations of the eucharistic prayers there is an 
intension to use more inclusive and expansive language, 
especially in referring to God. 

Here a Proper Preface is sung or said on all Sundays, and on other 
occasions as appointed. 

Eucharistic prayers A and B require a proper preface (in 
italics above). Each Sunday collect indicates the appropriate 
proper preface.  These prefaces begin on page 377. 

Then the celestial choirs are invoked in the sanctus “holy.” 
The version of the sanctus that we have is a bilingual setting 
composed by Elaine for our congregation. At the “holy, holy, 
holy” sanctus bells are customarily rung. 

It is customary to make the sign of the cross at the mention 
of “blessed is the one who comes in the name of the Lord,” 
which refers to Jesus. 

There are many eucharistic prayers authorized in the BCP 
and other liturgical resources. 
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Padre santo y bondadoso:  
Con amor infinito nos creaste para ti;  
y cuando caímos en el pecado y quedamos  
bajo el poder del mal y de la muerte,  
tú nos tuviste misericordia:  
Enviaste a Jesucristo, tu Hijo único y eterno,  
a compartir la naturaleza humana, a vivir y morir como 

nosotros  
y a reconciliarnos contigo, Dios y Padre de todos y 

todas.  
Sobre la cruz Jesús extendió sus brazos y,  
obedeciendo tu voluntad,  
se ofreció como sacrificio perfecto para el mundo 

entero. 

La noche en que lo entregaron al sufrimiento y a la 
muerte,  

nuestro Señor Jesucristo tomó pan;  
y después de ofrecerte gracias, lo partió  
y se lo dio a sus discípulos, y dijo:  
«Tomen y coman: Esto es mi cuerpo, que se entrega por 

ustedes. Hagan esto en memoria mía. » 

Después de cenar tomó el vino; 
y después de ofrecerte gracias, se los dio y dijo:  
«Beban todos: Esto es mi sangre del nuevo pacto,  
que por ustedes y por todos  
se derrama para perdonar los pecados.  
Cada vez que lo beban, hagan esto en memoria mía». 

Por tanto, proclamamos el misterio de la fe: 
Cristo ha muerto. 
Cristo ha resucitado. 
Cristo volverá. 

Mediante este sacrificio y acción de gracias, Padre 
nuestro,  

celebramos nuestra liberación.  
Y recordando que Cristo murió, resucitó y subió al cielo, 
te ofrecemos estos dones. 

Después de cantar el sanctus, la 
rúbrica indica mantenerse de pie 
o arrodillarse.  Ambas posturas 
son adecuadas. 

La plegaria eucarística comienza 
dando gracias a Dios Padre por la 
creación. Se da gracias también 
por habernos enviado a Jesucristo 
y por su obra de salvación. 

Prosigue entonces el memorial de 
la última cena, tanto el pan como 
el vino. 

Aunque toda la plegaria es parte 
de la consagración, al elevar el 
pan y el cáliz resuenan las 
campanas del sanctus. 

Al decir las palabras relativas al pan, 
el Celebrante lo toma en sus manos o 
impone una mano sobre él; y al decir 
las palabras relativas al cáliz, lo toma 
en sus manos o impone una mano 
sobre él y sobre cualquier otro 
recipiente con vino que hubiere de 
consagrarse. 

Se proclama al unísono entonces 
el misterio de fe—la muerte y 
resurrección de Jesús y nuestra 
expectativa por su regreso. 

Reconocemos entonces las 
ofrendas/dones en el altar, por 
las cuales le pedimos al Espíritu 
Santo que las santifique para que 
sean para nosotros/as el cuerpo y 
sangre de Jesucristo. (Epiclesis) 
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Holy and gracious God:  
In your infinite love you made us for yourself;  
and, when we had fallen into sin and become  
subject to evil and death,  
you, in your mercy, sent Jesus Christ,  
your only and eternal Son,  
to share our human nature, to live and die as one of us,  
to reconcile us to you, the God and maker of all.  
Jesus stretched out his arms upon the cross,  
and offered himself, in obedience to your will,  
a perfect sacrifice for the whole world.  

On the night he was handed over to suffering and 
death,  
our Savior Jesus Christ took bread;  
and when he had given thanks to you, he broke it,  
and gave it to his disciples, and said,  
“Take, eat: This is my Body, which is given for you.  
Do this for the remembrance of me.”  

After supper Jesus took the cup of wine;  
and when he had given thanks, he gave it to them, and 
said,  
“Drink this, all of you: This is my Blood of the new 
Covenant,  
which is shed for you  
and for many for the forgiveness of sins.  
Whenever you drink it, do this for the remembrance of 
me.”  

Therefore we proclaim the mystery of faith:  
Christ has died.  
Christ is risen.  
Christ will come again.  

We celebrate the memorial of our redemption, 
Almighty God, in this sacrifice of praise and 
thanksgiving.  
Recalling Christ’s death, resurrection, and ascension,  
we offer you these gifts. 

After the singing of the sanctus, 
the rubric indicates remaining 
standing or to kneel.  Both 
postures are appropriate. 

The Eucharistic prayer begins 
giving thanks to God the father 
for the creation.  Giving thanks 
also for having sent Jesus and his 
work of redemption. 

Follows then the memorial of the 
last supper, the bread and the 
wine. 

Although the eucharistic prayer--
as a whole--is a consecrating 
prayer, at the elevation of each of 
these the sanctus bells are rung. 

At the following words concerning 
the bread, the Celebrant is to hold it, 
or to lay a hand upon it; and at the 
words concerning the cup, to hold or 
place a hand upon the cup and any 
other vessel containing wine to be 
consecrated. 

The memorial acclamation is said 
in unison- the death and 
resurrection of Jesus and our 
expectation of Jesus’ return. 

We recognize then the gifts of 
bread and wine at the altar and 
ask for their sanctification by the 
Holy Spirit and our recognition 
of them as the body and blood of 
Jesus. (Epiclesis) 
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Santifícalos por tu Espíritu; que sean para tu pueblo el 
cuerpo y la sangre de tu Hijo, la santa comida y bebida de la 
vida nueva y sin fin que tenemos en él.  
Santifícanos también para que fielmente recibamos este 

santo sacramento, y te sirvamos firmes, unidos, y en paz; 
y en el día final llévanos con todo tu pueblo santo al gozo 
de tu reino eterno. 

Todo esto te lo pedimos por tu Hijo Jesucristo.  
Por él, con él y en él, en la unidad del Espíritu Santo,  
tuyos son todo el honor y la gloria,  
Padre todopoderoso, ahora y siempre. Amén. 

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó: 

Padre nuestro que estás en el cielo,  
   santificado sea tu Nombre,  
   venga tu reino,  
   hágase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo.  
Danos hoy nuestro pan de cada día.  
Perdona nuestras ofensas, 
   como también nosotros perdonamos  
a los que nos ofenden.  
No nos dejes caer en tentación  
   y líbranos del mal.  
Porque tuyo es el reino,  
   tuyo es el poder, y tuya es la gloria,  
   ahora y por siempre. Amén. 

Fracción del Pan 
¡Aleluya! Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por 

nosotros. 
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya! 

Oración para las personas que no pueden participar en la 
comunión en persona. 

 En unión, oh Señor, con tu pueblo fiel en cada altar de tu 
Iglesia, donde ahora se celebra la Sagrada Eucaristía, deseo 
ofrecerte alabanza y acción de gracias. Recuerdo tu muerte, 
Señor Cristo; Proclamo tu resurrección; Espero tu venida en 
gloria. Como no puedo recibirte hoy en el Sacramento de tu 
Cuerpo y Sangre, te suplico que vengas espiritualmente a mi 
corazón. Límpiame y fortaléceme con tu gracia, Señor Jesús, 
y deja que nunca me separe de ti. Que pueda vivir en ti, y tú 
en mí, en esta vida y en la vida venidera. Amén. 

No sólo pedimos la santificación 
del pan y vino, sino nuestra propia 
santificación. 

Aunque no es mi costumbre, hay 
sacerdotes que hacen la señal de la 
cruz cuando se menciona 
“santifícanos también.” 

Durante el “santifícalos por tu 
Espíritu” refiriéndose al pan y vino 
– se usan las manos de manera que 
representa el Espíritu entrando en 
el pan y vino. 

La plegaria termina con una 
doxología (y la elevación del vino 
y el pan y las campanas del 
sanctus), y se prosigue con el Padre 
Nuestro. 

Fracción  

El Celebrante parte el Pan consagrado. 

Al terminar el Padre Nuestro, se 
parte el pan.  El partir el pan aquí 
es simbólico de partir a Jesús 
mismo, dada su muerte en la cruz.  
Es un acto desordenado, es decir, 
no es nítido, no es sin terror. Pero 
es por la cruz que se da la 
resurrección. Por lo tanto, se 
celebra esta fiesta. 

Se guarda un período de silencio. 

Luego decimos la fracción.  

Desde la pandemia cuando 
reanudamos ofrecer la comunión, 
hemos ofrecido una oración para 
las personas que no pueden estar 
presentes para recibir la comunión. 

Esta oración proviene del libro de 
oración común de las fuerzas 
armadas. En momentos en que 
militares no pueden asistir a la 
iglesia y comulgar, pueden usar 
esta oración.  Es en este sentido 
que usamos esta oración aquí.  

Entonces se puede cantar o decir 
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And now, as our Savior Christ has taught us, we are 
bold to say, 

Our Father, who art in heaven, 
 hallowed be thy Name, 
 thy kingdom come, 
 thy will be done, 
   on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, 
as we forgive those 
   who trespass against us. 
And lead us not into temptation, 
 but deliver us from evil. 
For thine is the kingdom, 
 and the power, and the glory, 
 for ever and ever. Amen. 

The Breaking of the Bread 
Alleluia. Christ our Passover is sacrificed for us;  
Therefore let us keep the feast. Alleluia. 

Prayer for persons not able to be at communion in 
person. 

 In union, O Lord, with your faithful people at 
every altar of your Church, where the Holy Eucharist is 
now being celebrated, I desire to offer to you praise and 
thanksgiving. I remember your death, Lord Christ; I 
proclaim your resurrection; I await your coming in 
glory. Since I cannot receive you today in the Sacrament 
of your Body and Blood, I beseech you to come 
spiritually into my heart. Cleanse and strengthen me 
with your grace, Lord Jesus, and let me never be 
separated from you. May I live in you, and you in me, 
in this life and in the life to come. Amen. 

We also ask for the Spirit to 
sanctify each person. 

Although it is not my custom, 
some priests make the sign of the 
cross at the mention of “sanctify 
us also.” 

During the “sanctify them by the 
Spirit” referring to the bread and 
the wine- the hands are used in 
such a way that it symbolizes the 
Holy Spirit entering the bread 
and wine. 

The eucharistic prayer ends with 
a doxology (and the elevation of 
bread and wine with sanctus 
bells) y the Lord’s prayer follows. 

Fraction 

The Celebrant breaks the consecrated 
Bread. 

At the end of the Lord’s Prayer 
the bread is “fractured.” The 
breaking of the bread, symbolic 
of Jesus being broken on the cross 
is a messy act; it is not neat as 
may seem.  Yet, it is because fo 
the cross that we arrive at the 
resurrection, and thus we 
celebrate the feast. 

A period of silence is kept. 

The fraction is said. 

When we returned to in-person 
worship, there is a recognition 
that not everyone can partake of 
communion.  

We use this prayer from the book 
of common prayer for the armed 
forces. When military personnel 
is deployed and cannot attend 
church and take communion, 
they can use this prayer.  In this 
sense we have appropriated this 
prayer.   

Then may be sung or said 
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Cordero de Dios/Agnus Dei Elaine Romanelli 
(SESAC) 

Lamb of God, you take away the sins of the world, 
Have mercy upon us. 

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo 
Ten piedad, ten piedad de nosotros. 

Lamb of God, you take away the sins of the world, 
Danos la paz, oh grant us peace. 

 
 

Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios.  

En lugar de, o además de, lo 
precedente puede usarse cualquier 
otra antífona apropiada. 

Es nuestra costumbre cantar el 
“Agnus Dei” (Cordero de Dios). 

Este “Cordero” es bilingüe y la 
música fue compuesta por Elaine 
para nuestra congregación.  El 
Cordero se refiere a Jesús. 

Para algunas personas el Cordero 
es particularmente penitencial. 

De cara al pueblo, el Celebrante hace 
la siguiente Invitación 

“Los dones de Dios…” 

En nuestra congregación 
utilizamos esta nota explicando 
nuestra practica para comulgar. 

En la Iglesia Episcopal toda persona 
bautizada está invitada a recibir la 
comunión.  Durante la distribución 
de la comunión, venga al frente a 
recibir el pan. Regrese a su asiento y 
cuando toda persona tenga el pan, 
entonces comulgamos juntos y 
juntas. Si aún no desea recibir la 
comunión, pase al frente, cruce sus 
brazos y recibirá una bendición.  

Por la pandemia estamos 
recibiendo la comunión en solo 
en una forma – pan.  Se entiende 
que tanto el pan como el vino son 
sacramento completo por si solos. 
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The Gifts of God for the People of God.  

 

In place of, or in addition to, the 
preceding, some other suitable 
anthem may be used. 

It is our custom to sing the 
“Agnus Dei” (Lamb of God). 

This “Agnus” is bilingual, and 
the setting was composed by 
Elaine for our congregation. The 
“Lamb” refers to Jesus. 

For some the “Agnus” is 
particularly penitential. 

Facing the people, the Celebrant says 
the following Invitation 

“The gifts of God…” 

In the Episcopal Church all baptized 
persons are welcomed to receive 
communion.  At the distribution of 
communion, please come forward 
and receive the bread. Return to your 
seat and when everyone has received 
the bread we will consume it at the 
same time. If you still do not wish to 
receive communion, you may still 
come forward, cross your arms and 
you will receive a blessing.  

Since the pandemic we receive 
communion in one kind – bread.  
It is understood that both the 
bread and the wine constitute the 
full sacrament in either kind. 
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Antífona Una Espiga  FC 590 

1 Una espiga dorada por el sol, 
el racimo que corta el viñador, 
se convierten ahora en pan y vino de amor 
en el cuerpo y la sangre del Señor. 

2 Compartimos la misma comunión. 
somos trigo del mismo sembrador. 
un molino la vida,  nos tritura con dolor. 
Dios nos hace Eucaristía en el amor. 

3 Como granos que han hecho el mismo pan, 
como notas que tejen un cantar, 
como gotas de agua que se funden en el mar, 
los cristianos un cuerpo formarán. 

4 En la mesa de Dios se sentarán. 
Como hijos, su pan comulgarán 
Una misma esperanza caminando, cantarán. 
En la vida como hermanos se amarán. 

Durante la administración de la 
Comunión pueden cantarse himnos, 
salmos o antífonas. 

Después de que toda persona 
haya comulgado se canta un 
himno.  Puede también usarse 
música instrumental.  Durante 
este tiempo, se recoge el altar. 

El himno de la comunión debe 
referirse a temas eucarísticos o de 
ofrendas. 

Cuando la comunión va a tener 
muchas personas, puede haber 
múltiples ofertas musicales. 

EL himno de comunión puede ser 
sutil para permitir la oración 
personal de la congregación 
después de comulgar. 
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Anthem                          transl. Mary Louise Bringle 
Sheaves of Wheat 

Sheaves of wheat turned by sunlight into gold, grapes in 
clusters, like rubies on the vine, feed our hearts as the 
precious blood and body of our Lord: gifts of heaven from 
earthly bread and wine. 

Here we gather to share a common meal. We are harvest 
by God the Sower sown, brought together to share the 
joys and sorrows that we feel, all refined by life’s common 
grinding stone. 

As each grain blends to form a single loaf, or as notes 
weave to shape a single song, or as droplets unite within 
the ocean’s depth and foam, to each other as Christians 
we belong. 

At the table of God we join to eat, and as sisters and 
brothers break the bread. Fed by faith, hope, and love, we 
sing our joy to all we meet, as the body of Christ, our 
living head. 

During the ministration of 
Communion, hymns, psalms, or 
anthems may be sung. 

After all have had communion a 
hymn may be sung. We can also 
have instrumental music; and, 
while the music is playing the 
altar is picked up. 

The communion hymn should 
refer to eucharistic themes or 
offering. 

When there is a large number of 
people having communion there 
can be multiple musical offerings. 

The communion hymn can be 
quiet/soft to allow the 
congregation to individually pray 
after receiving communion. 
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Oremos. 

Eterno Dios, Padre celestial, en tu bondad nos has 
aceptado como miembros vivos de tu Hijo, nuestro 
Salvador Jesucristo; nos has nutrido con alimento 
espiritual en el Sacramento de su Cuerpo y de su Sangre. 
Envíanos ahora en paz al mundo; revístenos de fuerza y de 
valor para amarte y servirte con alegría y sencillez de 
corazón; por Cristo nuestro Señor. Amén. 

Bendición 

La bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo y el 
Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes 
eternamente. Amén. 

Himno Grano de Mostaza  

Si tuvieras fe como grano de mostaza 
Eso lo dice el Señor 
Tú le dirías a la montaña 
Muévete, muévete 
Esa montaña se moverá, se moverá, se moverá...  
(se repite) 

Salgamos con gozo al mundo, en el poder del 
Espíritu.  
Demos gracias a Dios. 

Postludio 
 

Después del himno y/o música 
instrumental para la comunión se 
dice una oración al unísono.  Esta 
es en acción de gracias por la 
comunión que hemos recibido y 
la misa en la que hemos 
participado. 

Es nuestra costumbre seguir con 
la bendición (oración solemne en 
cuaresma).  Existen muchas 
bendiciones, incluyendo las 
especificas para las diferentes 
estaciones litúrgicas u ocasiones. 

Sigue un himno de “salida” en el 
cual tenemos la imagen de salir al 
mundo. 

Concluye la misa con la 
despedida.  SI un/a diacono está 
presente entonces el/ella invoca 
la despedida. 

Es nuestra costumbre tener un 
postludio corto. El pueblo 
habiendo sido enviado no esta 
obligado a quedarse, pero 
siempre es bueno disfrutar de 
una ofrenda musical adicional de 
nuestro Director Musical. 
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Let us pray. 

Eternal God, heavenly Father, you have graciously 
accepted us as living members of your Son our Savior 
Jesus Christ, and you have fed us with spiritual food in the 
Sacrament of his Body and Blood. Send us now into the 
world in peace, and grant us strength and courage to love 
and serve you with gladness and singleness of heart; 
through Christ our Lord. Amen. 

Blessing 

The blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the 
Holy Spirit, be upon you and remain with you for ever. 
Amen. 

Hymn  A little mustard seed 

If you had faith as a mustard seed, says the Lord, you 
could tell the mountain to move; and the mountain 
would move. 

Let us go forth into the world, rejoicing in the 
power of the Spirit.  
Thanks be to God.  

Postlude 

After the hymn and/or 
instrumental music the prayer for 
after communion is said in 
unison. This prayer is in 
thanksgiving for the communion 
we have just received and the 
service in which we have 
participated. 

It is our custom to continue with 
the blessing (Solemn prayer in 
Lent).  There are many options 
for blessings, including those 
specific to the various liturgical 
seasons or occasions. 

Then follows a “retiring” hymn 
(recessional) in which we have a 
sense of being sent into the 
world.  

The service concludes with the 
dismissal.  If a deacon is present, 
it is customary for the Deacon to 
say the dismissal. 

It i sour custom to have a short 
postlude. Although the people 
have been dismissed and are not 
obligated to stay, it is always nice 
to take a moment and enjoy a 
musical offering from our Music 
Director. 
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PRAYERS/ORACIONES 

During these anxious times let us hold 
everyone in prayer; hold up all those who are 
vulnerable and isolated; pray for one another; 
call and connect with others in the community. 

As we affirm in our baptism, let us pray for 
justice and peace and dignity for all human 
beings. We pray for all black lives. We repent 
for our part in perpetuating racism and 
benefiting from it. May we amend our lives in 
such a way as to effect change and bring God’s 
love into the world. 

We pray, O God for all who are facing the 
coronavirus: for all who mourn their dead; all 
who have contracted the virus; those who are 
quarantined or stranded away from home; 
those who have lost their employment; those 
who fear the present and the future. We pray 
for physicians, nurses, and home health aides; 
medical researchers; and the World Health 
Organization. MTA, sanitation, maintenance, 
janitorial, security, and grocery store 
employees. Fill the aching in our hearts with 
your merciful power. 

We pray for a world in crisis and for its 
transformation. 

We pray for the countless persons whose lives 
have been cut short by state/police violence 
and transphobia. 

The following people have been commended 
to our prayers: Rebecca Tripp’s family; Charles 
(brother of Wilhelmina); Harriet (Carol K.); 
Eileen K (Kenna); Bronwyn (SK Volunteer); 
Laurel; Ken & Judith; Tony & Linda; Jim & 
Trudy; Pam S.; Milady; Jerry McD.; Pura R.; 
Ana R.; Florita C.; Altagracia (Olga’s 
daughter); Michelle R. B.s family (Maurece’s 
friend); Amber D. (Dawn P-D’s daughter); 
Carlos G., Circe & Taty (Mo. Carla’s relatives); 
Liza (Paul’s mom); Clifton J. W., Jr. 
(Wilhelmina C.); Michelle S.; Richard K & 
Family, Jim & Gail S., Lucille W. (Jim R.); 
Loraine G., Edwin R. (Adela Campos); Dn. 
Horace; Sue, Judy F. (Carol K.); James L. (Pam 
S.); Joy Winnik; Rachel Mitchell and family 
(niece of Maurece J.); Denise, Felix, Victor 

Charles (relatives of Linda C.); Tiffany P. 
(Barbara MPs niece); Kenny, wife and son 
(Linda C.'s brother); Sybil (Rosemary’s 
Mother); Ana Rodríguez (mother of Karina M); 
Isabel D. (Michelle’s friend); Alicia (Mora) Diaz 
(Jo Jo’s mother-in-law/ Nery’s mother) 

We pray for the eternal repose of Rebecca 
Tripp (6/7); Isaac Keaton (6/2 cousin of 
Wilhelmina C.); Patricia (grandmother of 
Bronwyn); Alberto Felix (4/6 Rafael’s father); 
Zulma Iris Alvarado (Santana’s grandmother);  
Seymour S (Pam. S.); Debbie (3/7 Linda C.’s 
sister); Jonathan Bradley (friend of Gary C.); Jo 
Giordano Kornfield (Carol K.); Michelle R. B. 
(friend of Maurece J.); Luis C. (Mo. Carla’s 
cousin); Mary N., Richard N. (1/6 and 1/9 
Jim’s cousins); Joanne K (12/27 friend of Jim 
R.); Lori Throop (12/19, cousin of Jim R.); 
Robert (11/18 Mo. Carla’s father); Guadalupe 
G. (Matriarch of the Gutierrez Family); Margot 
S. (friend of Pam S.); Irma R (9/2, sister of 
Roberto); Danella Davis (8/11, Tony’s Cousin); 
Dollie Davis (8/10, Tony’s aunt); Danny 
Harding (8/9, Chris Mindrum’s uncle); 
Francisco Guzmán (6/20/21, Mo. Carla’s 
uncle); Delores Houston (6/2021 cousin-in-law 
of Maurece J.). 

Diocese of New York 
June 19 Diocesan Social Concerns Commission 
20 St. John’s Church (Wilmot), New Rochelle 
21 St. Stephen’s Church (Woodlawn), Bronx 
22 St. Alban’s Church, Staten Island 
23 Community of St. John Baptist 
24 Iglesia de San Juan Bautista, Bronx 
25 Integrity/Dignity Chapters of the Diocese 
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Birthdays 

O God, our times are in your hand: Look with 
favor, we pray, on these your servants as they 
begin another year Grant that they may grow 
in wisdom and grace and strengthen their trust 
in your goodness all the days of their lives; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

June 3rd Margarita M; Carmen F 
4th  Alicia M; Nolan A; Ingrid W; 

Amostapha S 
5th  Alena dlC 
6th Gene G; Santiago M. Jr. 
7th  Suyin R 
8th  Ariel P; Rosalind K; Paul McA 
9th  Mary Jude C; Diego Esteban V 
10th Carlos T, Jr. 
12th  Herman, Jr.; Gisela P. dlR 
14th     Gabriel P; Ann Lee M; Ana R; Richard C 
15th Rafael Martin O;  
17th Trudy S; Ruby G 

20th  Miguel L; Midora G 
23rd  Zoila P 
24th  Luis G 
25th  Cecilia G 

26th Deyanira 
27th  Teniqua C; Jim R, Jr.; Charlene M; 

Dasbry E 
28th Zayden Xavier M 
29th  Pablo P; Samhara M 
 

Upcoming 

First Sundays Healing Sundays: NEXT July 3 
Third Sundays – Catechetical Sundays – 

NEXT June 19.  

Father’s Day BBQ – Sunday, June 19th after 
worship. 

Juneteenth Day of Service – Monday, June 
20, 10 to 2 p.m. 

Instructed Eucharist – Ever wonder the 
meaning behind the worship structure we 
follow on Sundays?  Mo. Carla will discuss 
this at worship on June 19th. 

Summer Community Event and recognition 
of staff and volunteers. Friday, July 8th at 6 
p.m. 

Garden Worship and Picnic on Sunday, 
September 4. 

Back to School and Grandparent’s Sunday.  
Sunday, September 11 

Feast of Saint Matthew. Sunday, September 
25 

Fall Community Event. Friday, September 30 
at 6 p.m. 

Centennial Anniversary Evensong and 
Reception. Sun., Oct. 23rd at 5 p.m. 

Baptisms are offered on November 6 at 5 p.m.  To 
sign-up, please speak to Mo. Carla before October 
15th.    
 
Bautismos se ofrecen el 6 de noviembre a las 5 p.m. 
Para inscribirse, hable con Madre Carla antes del 15 
de octubre. 
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Participating in today’s liturgy 

The Congregation of Saint Matthew and Saint Timothy’s and 
guests: In person and online. 

The Rev. Carla E. Roland Guzmán, Rector 
Mx. Santana Alvarado, Evangelist 
Mr. Jae Y. Lee, Music Director and Organist 
Ms. Elaine Romanelli, Composer-in-Residence 
The Choir Section Leaders 

Vestry 
Wardens: Carol Kornfield & Pam Soden  
Class of 2021: Jim Roberts, Dilma Loboa, Silvia Moreira 
Class of 2022: Tony Cooper, Carlos Mena, Nancy Ortiz 
Class of 2023: Marisol de la Cruz, _____, _____ 
Jim Roberts, Treasurer 

Church Staff 
Mr. Paul McAllister, Administrator 
Mr. Chris Bell, Maintenance Assistant 
Mr. Rafael Felix, Maintenance Assistant 
Mr. Ariel González, Maintenance Assistant 
Mr. Gary Cooper, Maintenance Assistant 

Schedule/Horario  
Sunday/domingo  10:30 a.m. Bilingual Worship (Healing 

on First Sundays) 
 2:00 p.m.        Meals 

Program/Programa de Comidas 
  (Check for Covid-related changes.) 
 
 
 

 Iglesia de San Mateo y San Timoteo 
 Church of Saint Matthew and Saint Timothy 
 26 West 84th Street 
 New York, NY 10024 
 212-362-6750 
 www.smstchurch.org 


